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Type Number LEDs QTY Power Voltage Beam angle Kori C€CT/Color /Koni Control method Max. No. per DMX universe
Typi Kinbkicte LED MoTyxHicTb Hanpyra KyTu ceitnosoro nyyka c_)rnlpHa TeMﬂepaTypa/Ton.lp KepyBaHHs Make. kinbkicTe Ha DMX BcecBiT
Tun LED caHbl Kyatbl KepHeyi XKapbiK WofbIpbl BypbiluTaps! Ve remneparypachi/Tycl Backapy DMX anemiHe mMakc. caHbl
Tun Kon-so LED MouHocTb Hanpsbkenne Yrnbl CBETOBOTO Myyka LlBeToaa;! Ynpaenexve Makc. Kon-o Ha DMX
Tipe Jumlah LED Daya Tegangan Sudut pancaran Temneesrypa User Metoda kendali BCEMNEHHYHO
RIS LEDH & BE HWARE skt gl LV E S DMXE O TR KATH
BCS340 0.3M
Mono 12 3w s 0.4
Only DMX versions
BCS340 0.5M . 2700K On-Off ETinZKM Bep::/i'l' DII(\)llxg
Mono 2 ow 145x115 3000K DMX (Tek DMX Hyckanapbl) 0.5
4000K (Tonbko Bepcun DMX)
DMXZES
BCS340 IM 48 12W (1= 23 08
Mono
BCS340 0.3M
RGB 12 3w 0.4
BCSilg)BO.SM 24 6W 24V DC 145x115° RGB DMX 170 0.5
BCS340 IM
RGB 48 12W 0.8
BC:Z%;V?/B M 24 3w 0.4
BCS340 0.5M o RGBWW
RGBW 48 6w 145x115 RGBNW DMX 128 0.5
BCS340 IM
RGBW 96 12w 0.8
300/500/1000 22
IL 1| |
| | 4
[ |
Unit: mm

OanHuua BUMIpY: mm
©nwem Gipniri Ea: mm
Mamepenna: mm

B mm
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A | Wiring diagram of On/Off versions EN

A\ Input with male waterproof connector
2-pin male connector
If needed, luminaires can be connected through
2m-length 2-pole jump cables completed with | pair
of male and female connectors, which should be
ordered separately by client.
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2-pin female connector @ @

The first luminaire should be connected to the DC24V power supply

via 2m-length 2-pole lead cable completed with female connector at
one side, which should be ordered separately by client. Waterproof
end caps
Recommended driver models Dock the waterproof connectors up
Max. No. of

interconnection —  f— LOCK
12NC Description luminaires WEE m
3W | 6W | 12W
'S 4 'S
LED Transformer
929001485580 150V 24Y 220-240V 40 20 10 wﬂm m
LED Transformer

929001485680 300W 24V 220240V 48 24 12

I. When used in a humid environment, please seal all entries to prevent liquid ingress. Please use RTV silicone and waterproof junction box.,

2. Wiring method depends on local electrical standards and regulations, generally using threaded and screwable wire connectors or screw terminal
blocks.,

3. Waterproof end cap should be installed on the connectors in the ends which are not docked up.

B | Wiring diagram of DMX versions

A\ Input with male waterproof connector

5-pin male connector 5-pin female connector
Y-shaped connector with | pair of 5-pin
male and female connectors, which should
be orderded separately by client

| ] = — +— | ]
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The first luminaire should be connected to DMX controller via 1 ]
2m-length 5-pole lead cable completed with female connector at AC220-240V
[ =—

one side, which should be ordered separately by client. L

DC24V power supply which should
be ordered separately by client

— — ] = = > o= l
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IT If needed, luminaires can be connected
through 2m-length 5-pole jump cables
@ @ completed with | pair of male and
Waterproof female connectors, which should be
end caps ordered separately by client.

|. For wet or damp locations seal all points of entry to prevent water infiltration. Use RTV silicone and weatherproof junction boxes.

2. The wire connection method is determined by local electrical codes and regulations, typically either wire nuts or screw terminal blocks.

3. Maximum DMX data run from DMX source to the last luminaire is 100m or maximum 64 luminaries unless booster or repeater is used. With each ZXP399
DMX amplifier applied, the DMX data can be repeated for up to 100m or maximum 64 luminaries. Maximum no. of controlled luminaires refer to table in Page I.
The controller with output DMX signal as SELV is recommended.

4.The controller selected for this luminaire must meet the following conditions: the controller signal output terminal can pass 48V withstand voltage test, the same
dimmer is only used for this type of luminaire, and can not be mixed with other dimming type luminaires.

5.Waterproof end cap should be installed on the connectors in the ends which are not docked up.

|. Ensure that main power supply is off before installing or wiring a luminaire.

2. Do not attempt to install or use a luminaire until you read and understand the installation instructions and safety labels.

3. Do not hot swap luminaires.

4. Ensure that power to the series is off before connecting or disconnecting individual luminaires.

5. The luminaire shall, under no circumstance, be covered with insulating material of any kind.

6. Do not use a luminaire for any voltage for which it is not rated. Do not exceed the specified voltage and current input for any luminaire.
7. Do not use a luminaire if the glass, housing, or power cables are damaged.

8. The luminaire power and data cables are not replaceable. If the external cables are damaged, the lighting luminaire needs to be replaced.
9.The luminaire' LEDs is not replaceable. The complete luminaire should be replaced when LEDs' lifetime reachs to the end.

10.The luminaire should be positioned so that prolonged staring into the luminaire at a distance closer than 2ém is not expected .




A | Cxema nigknoveHHs On/Off Bepcin UA

/\ BBegeHHs 3 NMNOBOMOro3axuilieHnmM "Tato" 3'egHyBayYem

2-niH "taTo" 3'egHyBay

Y pasi HeobXiAHOCTi, CBITUIBHUKN MOXYTb BYTU 3'edHaHi 2-X
METPOBUM 2-X XUNbHUM 3'€HyBarnbHUM kabenem,
ocHalleHuM 1 napoto 3'eHyBaYiB Mama-TaTo, siki MOBUHHI
6yTn 3aMOBMEHi OKPEMO KIIEHTOM

-
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MepLunii CBITUNBHUK

nosuHeH ByTu nigkntoyenuid o 24B DC. Yepes 2-x
METPOBUIA 2-X XUNbHUIA Nigep kabenb, ocHaLLEHWi
"mMama" 3'egHyBayem Ha ogHoMy 6oL, SKuiA NOBUHEH
6yTn 3amMOBNEHUIN OKPEMO

2-niH "mMama" 3'egHyBau @ @

NUNOBONOro3axuLLeHi
3arnyLKku
PekomeHaoBaHi moaeni gpaneepis
Maxc. KinbkicTs 3'eaHariTe NMNOBONOro3axuLleHi 3'egHyBadi
3'egHaHUX MK
coboto

12NC

Onuc CBITUMBHUKIB 3aunHiTL
W | 6w | 1w FEINFER )

LED Transformer
150W 24V 220-240V 40 20 10

LED Transformer el 5o i S IR
929001485680 300VY 24V 220-240V 48 24 12

929001485580

1. Mpwu po6orTi y Bonorux cepefoBuLLax, 3anakynTe BCi BXiAHIi OTBOpM Ans 3anobiraHHs nonafdaHHs piguHu. Bukopuctosyiite RTV cunikoH i
MWIOBOIOrO3axuLLLEHy Po3noginbyy Kopobky

2. MeTop niaKnNioYeHHs 3anexXuTb Bif MOKanbHUX €NEeKTPUYHNX CTaHAApTIB i 3aKOHIB, B BiNbLUOCTI BUNaAKiB BUKOPUCTOBYOTLCS MBUHTOBI 3'€4HYBavi
3. MunoBonorosaxuLleHi 3arnyLwky NoBUHHI 6yTy BCTaHOBMNEHI Ha KiHLSX 3'€4HYBaYiB, sIKi HE 3aKpUTI.

B | Cxema nigkntovyeHHss DMX Bepcin

/A BBefgeHHs1 3 NnrioBonorosaxmileHnm "taTo" 3'egHyBayem

5-niH "TaTo" 3'eaHyBaY 5-niH "mama" 3'egHyBav
Y-nopi6Hui 3'egHyBay 3 1 napoto 5-niH

"taTo" i "Mama" 3'eHyBauiB, siki NOBMHHI
6yTn 3amoBneHi okpeMo
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MepLunii CBITUNBHUK NOBUHEH GyTw nigkntoyennii fo DMX i
KOHTpOnepa Yepes 2-x METPOBWIA 5-TU XUNbHWIA Niaep —

kabenb, 3 NigknoyYeHMM "Mama" 3'efHyBavem Ha OgHin E:- AC220-240V
CTOPOHI, SIKWiA NOBUHEH BYT 3aMOBNEHMIA OKPEMO =

Brok xuBnenHs Ha 24B DC nosuHeH 6yTu
3aMOBMEHUI KIMIEHTOM OKPeMO
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Y pasi HeobXiAHOCTI, CBITUNBHUKKM MOXYTb ByTHW 3'€aHaHi 2-x
@ & MEeTPOBUM 5-TW XWUINbHUM 3'€AHYBanbHUM kabenem,
unoBonoro3axuLleHi ocHalleHM 1 napoto 3'eaHyBaYiB Mama-TaTo, siki NOBUHHI ByTn
3arnyLuKku 3aMOBEHI OKPEMO KIIEHTOM

1. [Ina 3anopoLueHnx i BONOrMx cepeaoBuLL, 3anakyiTe BCi BXoamn Ans 3anobiraHHs nonagaHHs Bonory i nuny. Bukopuctosyite RTV cunikoH i
NMNOBOMNOro3axmLLeHy po3nodinbyy KOpooKy.

2. MeTopA NigKnioYeHHs 3anexuThb Bif NOKarnbHUX eNeKTPUYHUX CTaHAapTIB | 3aKOHIB, B GiNbLIOCTI BUNaakiB BUKOPUCTOBYOTLCSI FTBUHTOBI 3'€QHYyBaYi.

3. MakcumanbHa BiacTaHb ans nepegadi AaHux DMX mae 6ytn 100 m Big oxkepena DMX curHany 4o 0CTaHHBOro CBiTUMbHUKA abo MakcuMym 64 CBITUNBHWUKIB,
AKLLO TiNbKN HE BUKOPUCTOBYETLCA NigcunioBay (booster / repeater) curiany. MNMpw BukoprcTaHHi koxkHoro ZXP399 DMX nigcuntoBaya, BigcTaHb nepeadi AaHuxX
no DMX moxe 6yTu 36inblweHa go 100 M abo makcMmym 64 cBiTUNBbHMKIB. MakcumarbHa KinbKiCTb CBITUIBHUKIB - AUB. Tabnuuto Ha ctop. 1. PekomeHayeTbest
KOHTponep 3 BuxigHnm DMX curHanom SELV.

4.06paHuii KOHTPONep ANs LbOro CBITUMbHMKA NOBUHEH BIiANOBIAATU TAaKMM BUMOram: BUXiZHUIA CUTHAN KOHTpOrepa Moxe NPONTY TECT Ha NPOXomxeHHs 48B,
OOMH AMMMEpP MOXe OyTU BUKOPUCTaHUIA S LbOrO TUMY CBITUIbHUKIB | HE JOMYCKAETbCS 3MiLLYBAHHS 3i CBITUMbHMUKaMM 3 iHLIMM CMOCOB0M AUMMUPYBaHHS.
MnnoBonoro3axuLieHi 3arnyLk NoBUHHI GYTW BCTAHOBNEHI Ha KiHUsIX 3'€AHYBaYiB, ki HE 3aKpUTI.

o

1. BigkntouyiTb XWBNEHHSI Nepes BCTAHOBMNEHHSM CBiTUMbHUKA.

2. He nouvHanTe MOHTaX Ta BCTAHOBIEHHS CBITUIIbHUKA MOKN HE NMPOYUTaETe i He 3pO3YMIETE IHCTPYKLIIO 3 BCTAHOBIEHHS | CMMBOMNN Ge3neku.
3. He MiHgiTe MicuAMM CBITUNBHUKMK.

4. MNepekoHaWTeCS, LLO XUBMNEHHS A0 NaHLIOXKY CBITUMbHMKIB BUMKHEHO, KOMK NigKnioyaeTe abo BiAKMoYaETe OKPEMUIA CBITUMBHMK 3 NaHLIOXKA.
5. CBITUIIBHYK Hi 32 SIKUX YMOB He NMOBUHEH BYTW NOKPUTUIA HiSIKUM i30M004MM MaTepianom.

6. He Bu1KoprCTOBYBaTM CBITUINBHUK HA HENPU3HAYEHI AN HbOro Hanpysi. He BUXoabpTe 3a paMKkv NEBHOT HANPYrX i CTPYMy As CBiTUIbHUKA

7. MNpu HasiBHOCTI i3NYHMX NOLLKOAXEHb CBITUNbHUKA (CKI10, KOPMYC, kKabenb) He BUKOPUCTOBYITE CBITUMbHUK.

8. Kaberb XV1BMNeHHs! i ynpaBniHHS B CBITUMbHUKY HEe 3aMiHIOTbCA. AKLWO 30BHiLLHI kabeni NOLWKOAXKeHi, CBITUNbHUK HEOBXIAHO 3aMiHUTK.

9. CeiTnogiogHi oepena cBiTna B CBITUINbHUKAX He MiANsaralTb 3amiHi KopucTyBadeM. HeobxiAHO NOBHICTIO 3aMiHUTK CBITUMBHUK NPU 3aKiHYEHHI
TepMiHy cnyx6u ceiTrnogioais.

10. CBITUNbHNK NOBMHEH ByTN PO3TaLLOBaHWI Takum YMHOM, LLIOD He o4dikyBanocst TpUBanoro NOrnsAy Ha CBITUIbHUK Ha BiACTaHi 6rivkye Hix 26 M.




A 1 On/Off HyckanapblIHbIH KOCbINbIM Cbi3bachl

/\ WaH MeH ObIMKbINAaH KopFanfaH CbipTKbl 6arnaHbICTbIpFbILLbI 6ap Kipic

2-NUH CbIPTKbI 6anaHbICTbIPFbILL KaxxeT 6onca, wamaapab! CoIpTKbl-iLuki
GannaHbICTbIpFbILTapAbIH 1 KyObIMEH XababikTanfaH 2
MeTpnik 2 xenini 6ainaHbICTbIPFbIW kKabenbMeH xanrayra
Gonazkl, onapFa KNneHT xeke Tanckipbic Gepyi kepek
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BipiHwi wam 24 B TypakTbl TOKKa xanfaHybl kepek. bip xafbiHaa ki

2-MWH iWKi GanaHbICTbIPFbIL
GarnaHbICTbIpFbILLINEH XabablkTanFaH 2 MeTpRik 2 xenini nuaep

kabenb apKbirbl, OFaH Xeke Tancbipbic 6epy kepek 6iTeyiu.|Tep
¥CbIHbINATbIH ApanBep ynrinep
Bip-6ipiMeH KOCbirFaH LLlaH MeH abIMKbINAaH KopFanFaH 6ainaHbICTbIpFbiLUTapabl XanfaHbl3
wamaapabiH,
12NC Cunattamacsl Makcumarnibl caHbl

LED Transformer
929001485580 150V 24V 220-240V 40 20 10

1. CbIpTKbl OpTanapaa XyMbiC iCTereH kea3ae CyMbIKTbIK eHin keTneyi yiwiH 6apnbik Kipic caHpinaynapgbl 6itenis. RTV cunmkoHap! xaHe waH MeH

blifanjaH KopfanfaH TapaTkbil KopanTbl nanganaHblHbI3

2. Kocy agici xeprinikTi anekTp cTaHaapTTapbl MeH 3aHfapFa Tayenai, ken xaraannapaa 6ypaHaansl 6annaHbicTap konaaHblnaae!

3. Xabblk emec GannaHbICTbIpFbILLTapAbIH LUIETTEPIHE LWaH MEH AbIMKbINAAH KopFanFaH GiTeyiwTep GekiTinyi kepek.

YKabblHpbI3
W | ew | 12w LIRS )
LED Transformer eI S eI,
929001485680 300W 24V 220-240V 48 24 12
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LLlaHHaH KopFranfaH

B | DMX HyckanapbIHbIH, KOCbISIbIM Cbi30achl

A\ WaH MeH abiMKbiNgaH KopfanfaH ColpTKbl 6annaHbICThipFbilwbl 6ap Kipic

5-NUH CbIPTKbI 6aNaHbICTbIPFbILL o
5-nuH CbIPTKbI )X8HEe ILLKI

GarnaHbiCThIpFBITHIH, 1 XybObl 6ap Y
Topisfec 6anaHbICTbIPFbILL, OnapFa
Xeke Tancelpbic 6epy kepek

5-NuH WK 6annaHbICTbIPFbILL

kabernbre Kocbinybl KEpeK, OFaH Xeke Tancbipbic 6epinesi
24B DC TypaKTbl TOK KyaT GrorblHa KneHT
Xeke TancbIpbic 6epepi

— — — —
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EIpJHUJI wam DMX peTreriwke 6ip KarbiHAa ik AC220-240V
GalinaHbICTLIPFbILL KOChINFaH 2 MeTpriik 5 xenini nuaep
I
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KaxeT 6onca, Wwampaapabl ChIPTKbI-iLLKi
@ BaiinaHbICTbIpFbILUTApAbIH 1 XKyObIMeH xabablkTanFaH 2
meTpnik 5 xenini 6ainaHbICTbIpFbILL KabenbMeH xanfayra

@

LlaHHaH KopFarfaH

X . Bonagabl, onapra KIMeHT Xeke Tancblpbic 6epyi kepek
GiTeyiwTep

1. CbIpTKbl OpTanapaa )yMbic iCTereH ke3fe CyMbIKTbIK eHin keTneyi ywiH 6apnbik kipic caHbinaynapgbl 6itenis. RTV cunvkoHapbl )eHe LWaH MeH binFanaaH

KOpFanfaH TapaTKbIlW KOpanTbl NanganaHblHbI3MEH binfangaH KopranfaH TapaTKblll KopanTbl NanganaHbliHbI3.
2. Kocy agici xeprinikTi anekTp ctaHaapTTapbl MeH 3andapra Toyenai, ken xargannapaa 6ypaHaansl 6annaHbictap KonaaHblnapl.

3. DMX pepektepgi 6epy yLiH Makcumangpl kawbikTblk DMX curHan kesiHeH 100 MeTp KalUbIKTbIKTbI COHFbI LLamFa AeiiH Hemece Makcumangbl 64 wambl 6onybl
Kepek, erep curHangplk KyLewnTkiw (booster / repeater) naaanarsinmaca. ©pbip ZXP399 DMX curHanablk KyLenTKilWTi naiaanadFaH kesge, DMX nepekrepai
6epy kawbIKTbiFbIH 100 MeTpre HeMece eH ken 64 Ty3eTkilke AeliH kebeiTyre 6onaabl. LampaapabliH Makcumanabl caHbl — 1-6eTTeri KecteHi kapaHpi3. DMX

WwiFy SELV curHansl 6ap KOHTponnepi ycbiHbinagbl.

4.Byn wawmfa apHanfaH TaHaanfaH KoHTponsep keneci Tanantapfa can 6onybl kKepek: KOHTPONnepAiH LWhlFbIC curHanbl 48 B cbiHaK CbiHafFbIHAH ©TYi MyMKiH, 6ip

wamasl 6yn wamaap ywiH nanaanadyra 6onagel xaHe 6acka KyHripTTey aAiciMeH WwamaapMeH apanacTtbipyFa xon bepinvenai.
5. Xabblk eMec GannaHbICTbIpFbILLTapAbIH LUETTEPIHE WaH MEH AbIMKbINAAH KopFanFaH GiTeyiluTep GekiTinyi kepek.

. lWampabl opHaTnac 6ypbiH KyaTTbl axblpaTblHbI3.

. OpHaTy Hyckaynbifbl MEH kayinciaaik TaHbanapblH OKbIM, TYCIHIEH COH FaHa LWamaapabl MOHTaxayFa KipiCiHia.
LLlamaapablH OpHbIH aybICTbIpMaHbI3.

Tis6ekTeri xeke WamMapl KOCY Hemece eLwipy kesinae wamaap Tisberi KyaTTaH axblpaTbinFaHblH TEKCEPIHI3.
LLlam ewwkanaan xafganga kanaan aa Gip okwaynarbill MaTepuanMeH xabbinmaybl kepek.

. LamHbIH hmamkarnblk 3akpimaapbl 6onca (afHeri, kopnyc, kabenb), oHbl naaanaH6aHbI3.

cENoOsLN S

TOMbIK aybICTbIPY KaXeT.
10. Wam Tikenewn kepy y3aKTblfbl KeMiHAE 26 METP KalUbIKTbIKTaH GonaTtbiHAai eTin OpHanacTbIpbinybl KEPEK

LLlamabl oFraH apHanmaraH kepHeyae naviaanaHbanbi3. Llamra apHanfaH LWeKTIK KepHey XaHe TOK MOHAEPIHIH ayKbIMbIHAH acnaHbl3

. lWamparbl KyaT xoHe b6ackapy kabenbaepi aybicTbipblnMaiabl. CoipTkbl kabenbaepi 3aksiMaarnca, Wwamibl aybICTbIpy Kepek.
. Wampappaarbl )apbIKTbIH XXapblkaoATbl kKe3a4epi aybICTbipyFa kenmengi. XXapbikanoarapablH KbI3MeT eTy Mep3iMi asikTanbiCbIMEH WaMApbl




A | Cxema nogkntoyenmnsa On/Off Bepcumn RU

/N\ BBopA ¢ nbinesnaro3aliuiLeHHbIM "nana” coeanHuTenem

2-nvH "nana" coeguHUTEnNb

B cnyyae HeobxoAMMOCTH, CBETUMNBHUKU MOTYT BbiTb
coefMHEHbI 2-X METPOBbIM 2-X XMUIbHbIM COEANHUTENbHbLIM
kabenem, ocHalleHHbIM 1 napon coeanHUTENeh Mama-nana,
KOTOpbIE AOMKHbI ObITb 3aka3aHbl OTAEMNbHO KITMEHTOM

- —_  a—
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MepBbiit CBETUINBHUK AOMKEH ObITb NoakmtoyeH k 24B DC.
Yepes 2x MeTPOBbIN 2X XUNbHbIA Naep kabernb, OCHALLEHHbIN
"Mama" coeauHUTENeM Ha OAHOM CTOPOHE, KOTOPbIV JOMKeH
6bITb 3aKka3aH OTAENbHO

2-nNuH "mMama" coeanHuTenb @ @

MbineBnaro3awmiLeHHbIe 3arnyLwku

PekomeHayemble Mogenv apanBepos

CoeguHuTe nblneBnaro3awyeHHble coeguHuTenm

Makc. Kon-so
COeAVNHEHHbIX ApYr C

12NC Onvicanue [7PYrOM CBETUNLHUKOB > ¢ 3akpoitte
w | ew | 12w mm ﬂ&@j

929001485580 40 20 10

LED Transformer
150W 24V 220-240V

929001485680 |  LED Transformer 48 | 24 | 12 s o E S 2k 5

300WV 24V 220-240V

1. Npw paboTe Bo BnaxHbIX cpeaax, 3aneyaTanTe Bce BXOAHbIE OTBEPCTUS AN NpeAoTBpaLleHns nonagaHus xuakoctu. Mcnonbayinte RTV cunukoH n
NbINeBMNaro3allyLLEHHY0 pacrnaeyHyto Kopobky

2. MeToq NOAKIIYEHNS 3aBUCUT OT NMOKanbHbIX 3MEKTPUYECKMX CTAHOAAPTOB U 3aKOHOB, B GOMbLUMHCTBE CIy4YaeB UCMOSb3YHTCH BUHTOBLIE COEANMHUTENN
3. MbinesnarosalumiLeHHbIe 3arnyLKky AOKHbI BbiTb YCTAHOBMEHbI HA KOHLAX COeAMHUTESEN, KOTOPbIE HE 3aKPbITbI.

5-nuH "nana" coeguHUTENb

B | Cxema noakntoveHmnss DMX Bepcui

/A Bxop c "nana" nbinesnaro3alluleHHbIM COeaNHUTENb

5-nuH "mama" coegmHuTEnNb
Y-06pasHblit coeauHuTens ¢ 1 napon

5-nuH "nana" u "mama" coeauHutenen,
KOTOpbIE AOMKHbI BbITh 3akasaHbl

oTAenbHO
— — — — f
L—urm o= = =
MepBblii CBETUINBHMK AOHKEH ObITe NnoakntoyeH k DMX '
KOHTpONIepy Yepes -2x METPOBbIN 5-TW XWUNbHbIA Nnaep I—l
kabenb, ¢ NOAKMIOYEHHBIM "Mama" coeauHUTENEM Ha OAHOMN E:- AC220-240V
CTOPOHE, KOTOPbI AOMKeH BbiTh 3aKa3aH oTAemNbLHO I=I
Brok nutanusa Ha 24B DC ponkeH 6biTb
3aKasaH KNUeHTOM OTAENbHO
— — —_— — — —
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MbineBnarosalmiLeHHbIe

3arnyLwkm

B cnyyae Heo6xoaMMOCTH, CBETUMBHUKM MOTYT GbITb
COeMHEHbI 2X METPOBbIM 5 XUINbHBIM COeANHUTENBHBIM
kabenem, ocHalLeHHbIM C 1 Mapoi coeauHUTenei mama-nana,
KOTOPble JOMKHbI ObITb 3aKa3aHbl OTAENbHO KIUEHTOM

1. MNpu paboTe BO BNaxHbIX cpefax, 3aneyataite BCe BXOAHbIE OTBEPCTUS AN NpefoTBpaLleHns nonagaHus xuakoctu. Micnonbaynte RTV cunukoH n
MbINEeBNAaro3alUMLLEHHYI0 pacnaeyHyto Kopobky.

2. MeTopA NoAKII04YEHUs 3aBUCUT OT NOKanbHbIX 3MEKTPUYECKUX CTaHAAPTOB M 3aKOHOB, B GOMbLUMHCTBE Cly4YaeB UCTONb3YOTCS BUHTOBbIE COEAUHUTENN.

3. MakcumanbHoe paccTosiHue ans nepegayn gaHHbix DMX gomikHo 6biTb 100 meTpoB oT nctodHnka DMX curHana Ao nocnegHero CBeTUrbHUKa Unm
MakcMmyMm 64 cBeTUNbHKKA, eCnu TONbKO He ucnonb3yeTcs ycunutens (booster/repeater) curiana. MNMpu ncnone3oBanum kaxaoro ZXP399 DMX ycunutens,
paccTosiHie nepeaayr AaHHblx no DMX moxeT 6biTb yBenuyeHo Ao 100 MeTpoB unv makcumym 64 ceeTunbHyKa. MakcumansHoe KONMYeTCBO CBETUNBHUKOB -
cM. Tabnuuy Ha cTp. 1. PekomeHayeTcsi koHTponnep ¢ BoixogHbiM DMX curHanom SELV.

4.BbiBpaHHbIN KOHTpOMNep Ans 3TOro CBeTUIbHIKA AOMKEH YAOBMNETBOPATL CreayoLwmnM TpeboBaHUAM: BbIXOOHOW CUyrHan KOHTponnepa MoXeT NPponTu TecT
Ha npoxoxaeHue 48B, ogvH AMMMEpP MOXeT ObITb MCMONb30BaH A ATOro TUMa CBETUIIbHUKOB U HEe [OMyCKaeTCs CMeLUVBaHWE CO CBETUIIbHUKAMU C APYriM
cnoco6om AUMMUPOBAHKS.

5. MNblneBnarosalyyLLeHHbIe 3arnyLwKu JOMKHbI OblTb YCTAHOBMEHbI HA KOHLEAX COEANHUTENEN, KOTOpble HE 3aKpbITbl.

1
2
3
4
5.
6
7
8
9

. OTKNOYUTE NUTaHVeE Nepes yCTaHOBKOW CBETUMbHMKA.

. He npucTynaiite k MOHTaXxy M ycTaHOBKE CBETUIIBHUKOB NOKa He NpoYnTaeTe U He NoOMMeTe MHCTPYKLUMIO N0 YyCTaHOBKE U CMMBOIbI 6e3onacHoCTy.
. He meHsanTe mectamu cBETUNBHUKN.

. Y6eamTech UTO NUTaHME K LiernoYKe CBETUIIbHUKOB BbIKIOYEHO, KOrAa NOAKMoYaeTe UM oTKNoYaeTe oTAeNbHbIA CBETUMBHUK U3 LIEMOYKM.

CBETUNbHUK He AOJDKEeH ObITb NOKapbIT HUKAKUM U3OTTNPYHOLWLMM MaTepuarom. Hun Npn Kaknx ycrnoBusx.

. He ucnonb3oBaTth CBETUNbHUK HA HENpPEAHa3HAYeHHOM ANs Hero HanpshxeHU. He BbIxoauTe 3a pamky onpeaeneHHbIX HanpskeHnin 1 TOKOB AN CBETUNbHUKA
. Mpn HanuuMn ursnyeckrx NOBpeXAEHUI CBETUMBbHKKA (CTEKIO, KOpMyc, kabernb) He NCMONb3yiTe CBETUIMBHUK.

. Kabenb nutanus u ynpaBneHns B CBETUIIbHMKE He3aMeHsieMbl. Ecnn BHeLwHWe kabenu noBpexaeHsl, CBETUIbHUK HEOOXOAUMO 3aMeHUTb.

. CBeToanoaHbIe UCTOYHMKN CBETa B CBETUMbHUKAX He noasiexar 3ameHe. HeobxoarmMo nonHOCTbI0 3aMEeHUTb CBETUIbHUK MPU OKOHYaHUM CpoKa CIyXObl

CBETOAMOAOB.

10

. CBETUNMBHUK JOMKEH ObITb YCTAHOBIEH TakM 06pa3oM, YTOGbI NPOAOIKUTENBHOCTL NPSIMON BUAMMOCTM Gbina ¢ pacTosiHWS He MeHee 26 MEeTPOB




A | Wiring diagram versi On/Off ID

/A Arus masuk konektor pria yang tahan air
konektor pria 2-pin
Jika perlu, luminer dapat dihubungkan melalui
Kabel lompat 2 kutub sepanjang 2m bersaing dengan
sepasang konektor pria dan wanita, seharusnya
dipesan secara terpisah oleh klien.

—_ —
- L—ump

Luminer pertama harus dihubungkan ke tge DCI5V atau DC24V
catu daya melalui kabel lead 2-kutub sepanjang 2m

yang dilengkapi dengan female
konektor di satu sisi, yang harus dipesan secara terpisah oleh klien.

konektor wanita 2-pin @ @

Penutup yang
tahan air

Model driver yang disarankan Dok ke konektor tahan air
Maks. Jumlah dari

interkoneksi > < LOCK
e renr e eSS ) sl

3W [ 6W | 12W

LED Transformer
929001485580 | | soon 5050 Daoy | 40 | 20 | 10 WEEM m
929001485680 |  LED Transformer 48 | 24 | 12

300WV 24V 220-240V

|.Saat digunakan di lingkungan yang lembab, harap tutup semua entri untuk mencegah masuknya cairan.
Silakan gunakan silikon RTV dan kotak persimpangan tahan air.

2.Metode penglkabelan tergantung pada standar dan peraturan kelistrikan setempat, umumnya menggunakan
konektor kabel berulir dan sekrup atau blok terminal sekrup.

3.Tutup ujung tahan air harus dipasang pada konektor di ujung yang tidak dipasang ke dok.

oo

Wiring diagram versi DMX

A\ Arus masuk konektor pria yang tahan air

konektor wanita 5-pin
konektor pria 5-pin
Konektor berbentuk Y dengan | pasang male 5 pin dan
konektor perempuan, yang harus dipesan
secara terpisah oleh klien

| 1 == o= — < i
Luminer pertama harus dihubungkan ke DMX dikendalikan melalui 1 |

Kabin leade 5 tiang sepanjang 2 m dilengkapi dengan konektor female di satu sisi, AC220-240V

yang harus dipesan secara terpisah oleh klien. I

Catu daya DCI5V atau DC24V yang mana
harus dipesan secara terpisah oleh klien

— - — — — A —-
-t L S A2 M s A
Jika perlu, luminer dapat dihubungkan melalui
Kabel 5 kutub sepanjang 2m dilengkapi dengan
@ @ | pasang konektor pria dan wanita, yang seharusnya
Waterproof end caps dipesan secara terpisah oleh klien.

1. Untuk lokasi basah atau lembap tutup semua titik masuk untuk mencegah infiltrasi air. Gunakan silikon RTV dan kotak sambungan tahan cuaca.

2. Metode penyambungan kawat ditentukan oleh kode dan peraturan kelistrikan setempat, biasanya mur kawat layu atau blok terminal sekrup.

3. Data DMX maksimum yang dijalankan dari data DMX yang dijalankan dari Sumber DMX ke luminer terakhir adalah 100m atau maksimum 64 luminer
kecuali penguat atau pengulang digunakan.
Dengan setiap amplifier ZXP399 DMX yang diterapkan, data DMX dapat diulang hingga 100m atau maksimal 64 luminer. Maksimum luminer terkontrol
mengacu pada tabel halaman |. Pengontrol dengan sinyal DMX putput sebagai SELV direkomendasikan

4.Kontrol yang dipilih untuk luminer ini harus memenuhi ketentuan berikut: terminal keluaran sinyal pengontrol dapat lulus uji tegangan ketahanan 48V,
peredup yang sama hanya digunakan untuk luminer jenis ini, dan tidak dapat dicampur dengan luminer jenis peredupan lainnya.

5.Endcap tahan air harus dipasang pada konektor di ujung yang tidak dipasang ke dok.

|.Pastikan catu daya utama dimatikan sebelum memasang atau menyambungkan luminer.

2 Jangan mencoba memasang atau menggunakan luminer sebelum Anda membaca dan memahami petunjuk pemasangan dan label keselamatan.

3 Jangan melakukan hot swap luminer.

4 Pastikan daya ke rangkaian dimatikan sebelum menyambungkan atau melepaskan masing-masing luminer.

5.Luminer harus, dalam keadaan ini, ditutupi dengan bahan insulasi apapun.

6.Jangan gunakan luminer untuk voltase apa pun yang tidak terukur. Jangan melebihi input voltase dan arus yang ditetapkan untuk luminer apa pun.
7 Jangan gunakan luminer jika kaca, rangka, atau kabel daya rusak.

8.Kabel daya dan kabel data luminer tidak dapat diganti. Jika kabel eksternal rusak, luminer penerangan perlu diganti.

9.LED luminer tidak dapat diganti. Luminer lengkap harus diganti saat masa pakai LED mencapai akhir.

10.Luminer harus diposisikan sedemikian rupa sehingga tidak diharapkan menatap luminer dalam waktu lama pada jarak yang lebih dekat dari 26m
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Warning

|. The luminaire shall be installed by a qualified electrician and wired in accordance with the latest IEEE
electrical regulations or the national requirements.

2. Turn power off before inspection, installation or removal.

3. The light source contained in this luminaire shall only be replaced by the manufacturer or his service agent
or a similar qualified person.

4. Refer to technical datasheet for additional electrical properties to ensure safe installation.

5. Luminaire installed must not be in contact with combustible materials.

6. Ensure power supply cables (D+ / D-) are connected correctly before switching on.

Maintenance

| Ensure power supply is switched off before attempting any maintenance work.

2 Periodic cleaning of the luminaire optical lens cover will ensure maximum optical efficiency.

3.Luminaire optical lens cover shall be cleaned with clean water and non-abrasive soap, cleaner or detergent
solution.

Caution

The Luminaire must be used within the applicable product specifications, installation instructions and
environmental conditions for storage & operations according to application guidelines provided by Signify for
product Warranty to be valid.
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Peringatan
I Luminer harus dipasang oleh tekisi listrik berpengalaman dan koneksi kabel harus seusai dengan standar IEEE untuk
regulasi kelistirkan atau persyaratan di negara anda.
2. Matikan suplai listrik sebelum inspeks, pemasangan ataupun pelepasan
3. Chip di dalam luminer tidak dapat digantikan, ketika chip mendekati masa akhir pemakaian maka seluruh luminer
harus digantikan.
4. ika fleksibel kabel bagian luar dari luminer rusak/ terkelupas, maka harus digantikan oleh produsen ataupun agen atau
teknisi berpengalaman untuk menghindari dampak bahaya.
5. Menggunakan P66 dengan power konektor yang dilapisi/sealed untuk klem kabel untuk memastikan perluindungan
P66.
6. Memastikan kabel suplai listrik (L-N / L-N-E) dikoneksikan dengan tepat sebelum dinyalakan.

Pemeliharaan
|. Pastikan suplai listrik dimatikan sebelum melakukan kegiatan pemeliharaan.
2. Pembersihan secara periodic untuk cover lensa optik luminer akan memastikan efisiensi maksimum dari optikal.
3. Cover lensa optikal luminer harus dibersihkan dengan air bersih dan sabun non abrasive, cairan pembersiah atau
detergen.

Perhatian
Luminer harus digunakan sesuai spesifikasi produk, instruksi pemasangan dan kondisi lingkungan untuk penyimpanan dan
pengoperasian menurut panduan penggunaan yang diberikan Signify untuk memastikan garansi produk anda berfaku.

VN

Luuy

Tat ngudn dién trudc khi kiém tra, lap dat hay tho roi

Bd dén can duogc I4p dit theo hudng din bdi th dién lanh nghd

Vui Iong xem cac thong sd ki thuat vé dién dé dam bao I3p dit an toan

L3p dit va dy dién duoc sir dung phai theo yéu ciu qui dinh IEE quéc gia mdi nhit vé dién
Ngudn sang trong b dén can phai dugc thay thé béi nha san xudt hay nha cung cap dich vu uy tin d& dugc chép
thuan.

Khéng duroc Iap bd dén trén bé mét st dung vat liéu dé chay thong thudng

Tréanh dé vj tri cdp nguon gan cac linh kién cé nhiét do cao

Dam bdo ndi day ddng dé duy tri phan cyc

Signify san xudt tat ca bd diéu khién si dung trong bd dén nay

B¢ dén nay duoc thiét ké cho (rng dung chiéu sang ngoai troi

Bdo tri

Dam béo tit ngudn dién trudc khi bo tri

Lau chiii dinh ky m3t ngoai clia kinh dén dé ddm bao quang hiéu téi da

M3t kinh can dugc lau chii bing nude sach va céc loai xa phong hay dung dich tdy rira khéng 3n mon

Chay
Vui long dam bao réing céc hudng din I3p dit va diéu kién moi trudmg luu trir va hoat dong dudc luu giir dé dam
bao tinh hop Ié clia sén pham khi can bao hanh.




CBeTunbHMK. CTpaHa npowusBoacTea (Made in) cm. Ha ynakoske: China/P.R.C - Kutaii, Poland- Monblwa, Belgium- Benbrus, Italy-
Utanusa, Netherlands- Hupgepnanasl, Finland- ®uHnangua, Spain- Ucnanua, Germany- Fepmanua, Hungary- BeHrpusa, Australia-
AscTpanus, Turkey- Typumsa, USA/US- CLLA, Mexico- MeKkcuKa, EU- EC, India- MHaua. HasHayeHune: obuiee ocBeleHne. MoLHOCTE
(W=BarT), HanpsaxeHue (V=BonbT), cpok cayx6bl (h=uacbl), cBeToBOM NOTOK (Im=/ltomeH ), yacToTa NnepemeHHoro Toka (Hz — lepy,
- CM. Ha ynakoBKe/npoayKkte. [lpaBuna sKcnayaTauuu, mepbl Npu ob6HapyXeHUM HeUcnpaBHOCTU: He pa3bupaTb, CM. NpaBuaa
MOHTa¥a M AeMOHTa)Ka. [paBuaa MOHTaXa M AEeMOHTaXKa: nepej, YCTAHOBKOM OTKAOYUTL NUTaHME, PYKOBOACTBO MO 3KCMA
lighting.philips.ru. YcnoBusa TpaHCNOPTUPOBAHMA B YacTM BO34EWNCTBMA MeXxaHndeckux ¢aktopos — rpynna J1 no NOCT 23216. 4.2
YcnoBua xpaHeHUsa CBETUNBHUKOB AOJIKHbI COOTBETCTBOBATL rpynne ycaosuin xpaHeHus 2 no FOCT 15150. He 6pocatb. Mpasuna
peanusaumu: ToBap cepTMOMLMPOBAH, ChnpawuMBanTe cepTudmMKaT y npogasua. YCNOBMA YTUAM3AUMKM y3HaBalTe B MeECTHbIX
OpraHax BAacTV WM y NocTaBLMKa. CPOK rapaHTMm (ecim umeeTca) Cm. Ha ynakoBke. Marotosutens: "CurHundait Hegenernas 6.B."
Xain Tek Kamnyc 48, 5656 AE r.9nHaxoseH, Hugepnangbl. Mmnoptep Ha Tepputopuio Poccum n TamoxkeHHoro Cotosza: OOC
«CurHudan Eepasua», Poccua, 127018, r. Mocksa, ya. suHues, 4. 12, kopn. 1, aTax 2, nom. 1, komHaTta 1; knn 771501001, Ten
+7(495) 937-93-30. B cnyyae HeucnpaBHOCTU: He pa3bupaTb, 0b6paTUTbCcA K npodasuy. [aTy npousBoacTBa CMOTPU Ha
nsgenmn: MM/TTTT unn KanengapHas Hegena/rog van A0/ MM/TT

CBiTMAbHUK. BurotoBneHo B China/P.R.C- Kutait, Poland- Monbla, Belgium- Benbris, Italy- Itanis, Netherlands- Higepnanan
Finland- ®innaHgin, Spain- Icnania, Germany- HimeuunHa, Hungary- YropuwmHa, Australia- Asctpania, Turkey- Typeuumnna, USA/US-
CLWA, Mexico- Mekcuka, EU- €C, India- IHgja. MNMpu3HayeHHA: OCBiTAeHHA. BigomocTi npo Knac enektpobesneku, Hanpyry
(V=Bonbt), TepmiH cayx6bu (h=roguuu), ceitnosuin notik (Im=/llomeH), AONYCTUMY KiNbKiCTb i NOTYKHicTb namn (W=BatT)
pobouy uactoty (Hz=lepu), ctpym (A=Amnep), cTyniHb 3axucty IP/IK, pobouy Temnepatypy Tc, TemnepaTypy OTOYykUOrc
cepepoBuwa Ta i iHWIi TeX. Xxap-K1 AMB. B MOHTaXHiM iHCTPYKLii abo Ha ynakosui. MpaBuna ekcnsyaTayii, 3aXxoamM nNpu BUSABAEHH
HecnpaBHOCTI: He po36upatn, aue. paBuna MOHTaXKy i AeMOHTaxy. He micTuTb WKignMBMX peyoBuH. 36epiratn B Cyxom)
npoxonogHomy micui. MNpaBuaa MOHTaXy | OEMOHTaXy: Mepej, BCTAHOBNEHHAM BiAKAKOUUTU KUBNAEHHA, AMUB. KEPiBHULUTBO :
ekcnn: lighting .philips.ua. [lonyckaeTbcAa TpaHCNOPTYBAaHHA B 3aBOACHKI YNaKoOBL,i yciMa BMAAMM TPAHCMOPTY 338 YMOBM 3aXUCT)
Bif, MeXaHiYHUX NOoWKoAXeHb i BNAMBy aTmochepHux onagis. He kngatu. MpaBuna peanisadii: ToBap He nignarae obos’a3KoOBIV
ceptudikauii. Aagpecy 3aBogy Ta BignoBiAHICTb cTaHZapTam AuWB. Yy AeKnapayii npo BignoBiAHICTb BMMoOram TexHiYHMx
pernameHTiB B YKpaiHi. [eKnapauito 3anuTyiiTe y npogaBusa. YMoBM yTunisauii gisHaBanTecs B MicLueBMX opraHax Biagm abo
nocTavyasibHMKA. Y pasi NOWKOAKEHHS CBITUAbHMKA YTUAI3yBaTU AK MOOYTOBI BigX0oAM, 32 BUHATKOM [XKEpPes OCBIT/NIeHHSA, AK
NOBWUHHI OYTM yTWUNi30BaHi BiANOBIAHO A0 YMHHOrO 3aKOHOAABCTBA. TepPMiH rapaHTil (AKWO €) AMB. Ha MaKyBaHHi. BUpobHUMK
Signify Netherlands B.V. (CirHidai Hinepnanau B.B., Xaih Tek Kamnyc, 48, 5656 AE, m. EliHaxoBeH, HigepnaHgu). Imnoptep: TOE
«CirHidan YkpaiHa», opuanyHa Ta ¢akTuyHa agpeca: Bya. Mukonu lpiHueHKa, 6yamHok Ne 4, kopnyc Ne 2, m. Kuis, 03680
YKpaiHa. Y pasi HecnpaBHOCTi: He po3bupaTu, 3BepHyTMCA A0 imnopTepa. [aTy BUroToBAEHHA AMB. Ha BMpobi/ynakoBsLi
MM /PPPP abo KaneHaapHwUii TuxAeHb/pik abo A0/MM/PP. TepmiH npuaaTHoCTi HeOBMeKeHUN.

TypakTbl weipafaaH, OHaipic eni(Made in) kanTamagaH kapaHbi3 China/P.R.C - KbiTait, Poland- Monbiua, Belgium- benbrus, Italy-
Utanusa, Netherlands- Huaepnanapl, Finland- ®unnaHaua, Spain- Ucnanua, Germany- Fepmanusa, Hungary- BeHrpus, Australia-
AscTtpanus, Turkey- Typkusa, USA/US- AKLL, Mexico- MeKcuka, EU- EC, India- YHAjcTaH.ApHanybl: }anmnbl XapblKTaHAbIpy.KyaTbiH
(W=BarT), kepHeyiH (V=BonbT), Kbi3aMeT eTy mep3imiH (h=cafaT), KapbIK afbiHblH (Im=/ltoMeH), LOKONIH — KanTamagaH KapaHbli3.
MNalpanaHy epexenepi, Oy3yWwbibIKTbl aHbIKTAY Ke3iHAeri Wwapanap: 6enweKTeMeHi3, MOHTaXKAay KoHe benlwekTey epexenepiH
KapaHbl3. MOHTaxAay *KoHe belLeKTey epexenepi: OpHaATy anablHAA KOPEK KO3iHEeH aXKbipaTy Kepek, NakaanaHy KeHiHaeri
HycKayablK: lighting.philips.kz. Tacbimangay aHe cakray exkenepi meH waptrapbl FOCT 25834-83 caiikec. TacTamaHpi3. Caty
epekenepi: Tayap cepTuduKaTTansaH, cepTMdMKaTTbl CaTylWblgaH cypaHbi3. Kagere »KapaTy WapTTapbiH XKeprinikti 6unik
opraHaapblHaH HeMece XeTKisywinepaeH 6inini3. Keningik mepsimiH (6onfaH xKafgainga) KanTamazaH KapaHpl3. OHAipyLwi:
“Curundait Huaepnang 6.B.”, Xait Tek Kamnyc 48, 5656 AE itHaxoseH K., Hugepnanabl. Peceit meH KeaeH OaaFbliHbIH,
ayMafblHAa umnoptTaywol: «Curindan Eypasma» HKLLUK. Mekenxkalibl: 127018, Pecein, Mackey, [lBUHLEB K-Ci, 12,
1-rumapart, 2-eaeH, 1-yin-Kannap, 1-6enme . isuHues 6usHec opTanbiFbiHbiH, KeHcec. Ten.: 8 10 800 7445 47 75. flypsic
KYMbIC icTemeyiHe KaFdanaa: 6enekTemeHi3, caTywblfa XxabapaacbiHpi3. JalblHAaNFaH KYHi: HYCKAY/IbIKTaH KapaHbli3.




GB - Disconnect before servicing

FR- Metire hors tensionavantintervention

DE- Offnennur spannungsfrei
NL- Stroomafsluiten vooronderhoud

LT- Pirms apkopesatvienojietno elektribas

EE- Katkestaelekiritoide ennevalgusti
hooldustremonti

PT- Desconecte antes de fazer a
manutencéo

DK- Frakobl, for service

NO- Koble fra for service

FI- Irrota pistoke ennen huoltoa

CZ- Pred servisem se odpojte

TR- Servis yapmadan énce baglanty kesin
HR- Prije servisiranja iskljucite

GR- ATroouvdéoTe TTpIv aTr6 T OUVTAPNON
BG- UskntoyeTte npeau cepeu3

RU- OTkniounTte nepen o6CnyxuBaHueMm
LV- Pirms apkopes atvienojiet to

IT- Togliere tensioneprima di fare manutencione
ES- Desconectarantes de manipular

SE- Brytstrommenforelampbyte

SK- Odpojit'pred tidr bou

SI- Pred servisiranjemizkdjucite svetilko

HU- Karbantartas el6tt hiizza ki a

csatlakozot

PL- Od acz przed serwisowaniem
RO- Deconectati-va inainte de intretinere

GB

ES

PT

DE

FR

NL

DK

GB

ES

PT

DE

FR

HU

NL

DK

SE

NO

Cz

FI

PL

Luminaire has basic insulation between Low ~ SE  Armaturen har enkelisolering mellan GR  To quwtioTiké OiaBétel Baaikr povwan
Voltage supply and control conductors. lagvoltsforscriningen och styrledningarna. petagy Mg XapnAng T00NG TPOYodoaTiag kal
La luminaria tiene un aislamiento béasico NO  Armaturet har enkelisolering mellom TWV aywywv EAEyoU.
entre la alimentacion de baja tension y los lavvoltsforsyningen og styreledningene. CZ Ve svitidle je mezi vodi&i napajeni a fizeni
cables de la sefial de control. Fl Valaisimessa on peruseristys zakladni izolace.
A lumindria tem um isolamento basico entre syo6ttojannitteen ja ohjausjohtimien valilla. TR Armatiir, Algak Gerilim beslemesi ile kontrol
geagmzlngj?ign?foﬁ;alxa tensdo e os cabos HU  Aldmpatest kisfesziiltségi és szabdlyoz iletkenleri aras nda temel izolasyona sahiptir
: T bemenetei galvanikusan el vannak SK  Svietidlo mé zakladnt izoléciu medzi
Die Leuchte verfiigt Gber eine einfachen vélasztva. vodicmi zdroja nizkeho napétia a riadiacimi
ﬁioelggfsn ;‘r’]"r']i%hz’\‘/gfsgr e urel den RO Corpul de iluminat dispune de izolatie de vodi¢mi.
SteuerIeFi)tungeng. e baza intre sistemul de alimentare de joasa LT  Sviestuvas turi elementarig izoliacija tarp
Le luminaire comporte une isolation de base 7l corluctor ds corirol emos ftampos maitinimo ir valdymo laid.
entre Palimentation basse tension et les B MOSCOE:.?; M;(;n,\;'g o Tigg l;l:g:::%a:acm LV Gaismeklim ir pamata izolacija starp
cébles de contréle LA MY Saxp zemsprieguma baro$anas un vadibas
: HarpeXeH\e 1 KOHTPOSHUTE MPOBOJHNULIA. aprikojuma
Il grado di isolamento tra il conduttore di BETUNBHM T BOV o ) ) )
alimentazione ed il conduttore di segnale & 0 Sn:np%;w';gsagﬁa,\fem%i,agwgroaomwM EE  Valgustil on pohiisolatsioon madalpinge toite
basico. ja juhtimisseadmete vahel.
BOKOM NUTaHMSA 1 YNPaBnALMMY o o
Armatuur heeft een basisisolatie tussen MPOBOAHNKAMM. Sl Svitllka ima osnovno |zoI|acuo med
laagspannings-voeding en controle PL O ; . . nizkonapetostnimi napajalnimi in
X prawa posiada podstawowg izolacje e P

bedrading. pomiedzy modulem zasilania regulacijskimi vodniki.
Armaturet har enkelisolering mellem niskonapieciowego i przewodami HR  Svijetilika ima osnovnu izolaciju izmedu
lavvoltsforsyningen og styreledningerne. sterujgcymi. napajanja i upravljackih konektora.
If this luminaire contains an external flexible cable, it shall only be RO  Dacé acest aparat de iluminat contine un cablu flexibil extern, acesta
replaced by the manufacturer or his service agent or a similar qualified trebuie Tnlocuit doar de producator sau de agentul sau de service sau de o
person. The I|Phl'source and/or control gear contained in this luminaire are persoana similard calificatd. Sursa de lumina si / sau aparatajul continut in
not replaceable, in case of damage replace the luminaire. acest aparat de iluminat nu pot fi inlocuite, in caz de deteriorare inlocuiti
Si esta luminaria contiene un cable flexible, solo podra ser sustituido por aparatul de iuminat. . N
el fabricante o su agente de servicio o por una persona cualificada. EI [T Se tale apparecchio di illuminazione contiene un cavo flessibile esterno,
driver y/o la fuente de luz contenidos en esta luminaria no son esso deve essere sostituito solo dal costruttore o dal suo agente di servizio
reemplazables, en case de defecto se reemplazara la luminaria. g_ da .{J_na (Persort]a”qualifitcataf analoga. La sorgenrt]e (ijmilpos.a efo il
Se esta luminaria tiver um cabo externo flexivel , s6 deve ser substituida Ispositivo ai controllo contenuti in questo apparecchio di illuminazione
pelo fabricante ou pelo seu agente de servico ou por pessoa qualificada non sono sostituibili, in caso di danni sostituire I' intero apparecchio di
para tal. A fonte de luz e/ou 0 equipamento controlo nesta luminaria néo iluminazione.
sdo substituiveis, em caso de avaria, substitua a luminaria. TR  Buayd nlatma ?rmatl?r!'_].harici bir ebsnek kablgti iﬁjyoga, yl?.lnl z(;ta inf]algtg
Wenn die Leuchte ein extemes flexibles Anschlusskabel beinhaltet, darf veya = Senvis temsilCisi veya benzer nitelikii Dir kigl taral naan
dieses nur durch den Hersteller oder seinen Kundendienst oder eine degistiriimelidir. Bu armatirde bulunan § k kaynag ve / veya kontrol
ahnlich qualifizierte Person ausgetauscht werden. Die in dieser Leuchte tertibat degistirilemez, hasar olmas durumunda armatri degigtiriniz.
enthaltene Lichtquelle und/oder Betriebsgerat ist nicht austauschbar, im HR  Ako svjetiljka sadr i vanjski fleksibilni nazpojni kabel, smije ga zamijeniti
Schadensfall ersetzen Sie die Leuchte. samo proizvodac, ovlasteni serviser ili adekvatna strucno osposobliena i
Si ce luminaire comporte un cable d'alimentation souple, celui-ci ne doit ovlastena osoba. Izvor svjetlosti i / ili predspojna naprava sadr ani U ovoj
étre_remplacé que par le fabriquant, un de ses agents ou une personne svjetilici nisu zamjenjivi, u'slucaju njihovog kvara, zamijeniti cijelu svijetiliku
gualiﬁée. La source lumineuse et/ou le contrbleur de courant contenus GR  Edv 710 QWTOTIKO QUTO TIEPIEXEl  EEWTEPIKD €0KOWTITO  KAAGBI0,
ans ce luminaire ne sont pas remplagables, changez le produit en cas de avTIKaBioTaTal HOVQ OTTO TOV KATAGKEUAOT 1] TOV QVTITIROGWTIO GEPRIG
défaut. mapopolo eidikeupévo Tpdowto. H wtelvh TmyR K/kai 1A dpyavo
Amennyiben a lampatest tartalmaz kiilsé rugalmas kdbelt, azt csak a évauong/eAeyxou Tou TEPIEXETAl OF QUTG 1O QWTIOTIKO v Eival
gyarto, a gyartéval szerzédstt cég vagy megfeleld képesitéssel rendelkezo QVTIKATOOTAC MG, OF TIEPITTTLON BAGBNG aVTIKATAOTATE TO QITIOTIKO.
szakember cserélheti ki. A fényforras és/vagy a mikodtetd szerelvény BG Ao ToBa OCBETUTENHO TSNO ChABPXKA BLHLIEH MbBKAB Kaben, Toil Tpsibea
ebben a lampatestben nem cserélheté, meghibasodas esetén cserélie a fa 6bjje 3aMeHeHO CaMo OT MPOU3BOAUTENS UMM HETOBUS OTOPU3NPAH
teljes lampatestet. cepau3 UM noaobHo KeanuuLmpaHo nuue. ChabpXawmsT ce B ToBa
Indien de armatuur een flexibele voedingskabel bevat, mag deze alleen OCBETUTENHO TANO U3TOYHVK Ha CBETMUHA ¥ / MNM MyCKOBO-perynypalya
vervangen worden door de fabrikant of haar_service dealer of een anapatypa He morat fa Ce CMEHAT, B Cny4au Ha nospeaa 3ameHeTe
vergelijkbaar  gekwalificeerd ersoon. = De lichtbron  en/of LANOTO OCBETUTENHOTO TAMO.
voorschakelapparatuur van dit armatuur zijn niet vervangbaar, in gevalvan  RU  Ecnn 3TOT CBETUNIBHMK COREPXUT BHEWHi rubkuii kabens, ero Moxer
defect dient het armatuur vervangen te worden. 3aMEHUTb TOMbKO MPOU3BOAUTENb, €r0 CEPBUCHBIA AreHT WM APYroe
Hvis dette armatur indeholder eksterne kabler ma de kun blive udskiftet af KBa/MMUUMPOBAHHOE  MULO.  WCTOYHMK cBeTa 1 un - TIPA,
Erodycenten eller hans service Fartner eller lignende kvalificeret person. coaepxalinecs B 9TOM CBETWIbHIKE, HE Noanexar sameHe, B crny4vae
_yskilden og/eller driver indeholdt | dette armatur er ikke udskittelig. | NOBPEXAEHNA 3aMEHUTEe CBETUNBHUK.
tilteelde af skade skift hele armaturet. SK Ak toto svietidlo obsahuje externy flexibilny kabel mé e byt vymeneny len
Om denna armatur har en extern kabel far den endast bytas ut av vyrobcom alebo servisnym partnerom alebo inou podobne kvalifokovanou
tillverkaren eller en kvalificerad person. Ljuskéllan och/eller styrsystemet osobou. Svetelny zdroj a/alebo predradnik obsiahnuty v tomto svietidle nie
ar inte utbytbara. Vid skada ska darfor hela armaturen bytas ut. st vymenitelné, v pripade poskodenia vymerite svietidlo.

Hvis dette armaturet inneholder en ekstern kabel, skal den bare erstattes LT Jei Sis Sviestuvas turi iSorinj lanksty kabelif jis gali bt pakeistas tik
av produsenten eller dens service agent eller tilsvarende kvalifisert Ferson. gamintojo arba jo_aptarnavimo agento ar tai atitinkan¢io kvalifikuoto
Lyskilden og/eller driveren i dette armaturet er ikke mulig & erstatte, hvis asmens. Esantis Siame Sviestuve 8viesos Saltinis ir/arba valdymo
den er edelagt ma armaturet byttes ut. irenginys néra keiciami, jiems sugedus kei¢iamas Sviestuvas.

Pokud toto svitidlo obsahuje napdjeci flexibiln kabel, mi e jej vyménit LV Ja Saja gaismekii ir argjs elastigs kabelis, to drikst nomaint tikai ra otajs
pouze \Q'lrobce nebo jeho servisni technic nebo obdobné kvalifikovana vai vina servisa parstavis vai lidziga kvalificéta persona. Saja gaismeki
osoba. Svételny zdroj a/nebo predradnik obsa eny v tomto svitidle nelze esoSals gaismas avots un / vai vadibas aprikojums nav nomainams,
vyménit, v piipadé poskozeni vymeérite celé svitidlo. bojajuma gadijuma nomainiet gaismekli.
Jos tdssé valaisimessa on ulkoinen kaapeli, sen saa vaihtaa vain EE  Kui valgusti sisaldab valist painduvat kaablit, voib selle vélja vahetada
valmistaja tai tdmén valtuuttama_huoltoedustaja tai vastaava péteva ainult tootﬂa, vastav hooldusspetsialist vdi moni muu kvalifitseeritud isik.
henkild.  T&mén valaisimen siséltdmat valonldhteet ja/tai liitAntélaitteet Selles valgustis olev valgusallikas ja/vGi juhtseade ei ole vahetatavad,
eivét ole vaihdettavissa, vaihda valaisin niiden vikaantuessa. kahjustuste korral vahetage valja valgusti.
Jesli ta oprawa zawiera zewnetrzny przewdd, powinine on by¢ wymieniony Sl

tylko przez producenta lub jego Serwisanta lub kwalifikowany personel.
réd a $wiat a i/lub zasilacz ww oprawie nie sg wymienialne, w przypadku
uszkodzenia nalezy wymieni¢ oprawe.

Ce ta svetilka vsebuje zunaniji p[ilagodl‘gvi kabel, jo lahko zamenja le
proizvajalec ali njegov_servis ali podobna usposobliena oseba. "Vira
svetlobe in/ ali napajalnika, ki jih vsebuje ta svetilka, ni mogoce zamenjati,
v primeru pokodbe svetilko zamenjajte.
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Storage, installation, use, operation and maintenance of the products needs to be performed exactly according the instructions in this manual and/or other
instructions as may be provided by us to guarantee safe use of the product over its entire lifetime. Failure to adhere to these instructions will invalidate your
entitlement to warranty. Bolts with indication of torque strength on the drawing need to be tightened using a calibrated torque wrench. Pre-assembled bolts
need to be retightened again to the required torque specification to assure maximum strength over lifetime.

El almacenamiento, instalacion, uso, funcionamiento y mantenimiento de este producto debe realizarse exactamente segln las instrucciones de este
manual, asi como otras instrucciones que le proporcionemos con el fin de garantizar un uso seguro del producto durante toda su vida (til. Si no se cumplen
estas instrucciones, la garantia quedara anulada. Los tomillos con indicacion de par de apriete en el dibujo, deben apretarse con una llave dinamométrica
calibrada. Los tornillos del acoplamiento premontados deben reapretarse de nuevo con la especificacion de par de apriete necesaria para garantizar una
solidez maxima durante toda la vida dtil de la luminaria.

Para garantir uma utilizagao segura do produto durante a respetiva vida Util, 0 armazenamento, a instalagao, a utilizacao, a operacao e a manutencao dos
produtos tem de ser efetuados exatamente de acordo com as instrugoes neste manual e/ou com outras instrugoes que possam ser fomnecidas por nds. O
incumprimento destas instrucoes iré invalidar o direito a garantia. Os parafusos com indicagao do torque no esquema tem de ser apertados utilizando uma
chave dinamométrica calibrada. Os parafusos pré-montados tem de ser novamente apertados de acordo com a especificagao de torque necessério para
garantir uma resistencia maxima durante a vida Util.

Lagerung, Installation, Verwendung, Betrieb und Wartung der Produkte miissen genau nach den Anweisungen in dieser Anleitung und/oder anderen von uns
zur Verfiigung gestellten Anweisungen erfolgen, um eine sichere Verwendung des Produkts Uber seine gesamte Lebensdauer zu gewéhrleisten. Bei
Nichtbeachtung dieser Hinweise erlischt lhr Anspruch auf Gewahrleistung. Schrauben mit Angabe der Drehmomente auf der Zeichnung missen mit einem
kalibrierten Drehmomentschlissel angezogen werden. Vormontierte Schrauben miissen mit dem angegebenen Drehmoment nachgezogen werden, um eine
maximale Festigkeit (iber die gesamte Lebensdauer zu gewéhrleisten.

Le stockage, l'installation, l'utilisation et la maintenance des produits doivent étre effectués conformément aux instructions de ce manuel et / ou d'autres
instructions que nous fournissons afin de garantir une utilisation sure du produit pendant toute sa durée de vie. Le non-respect de ces instructions invalidera
votre droit & la garantie. Les vis, dont les couples de serrage sont indiqués sur les schémas, doivent étre serrées a l'aide d'une clé dynamométrique
étalonnée. Les vis préassemblées doivent étre resserrées & nouveau selon la spécification de couple de serrage requis afin d'assurer leur résistance
maximale pendant toute leur durée de vie.

Le stock, linstallazione, l'uso, il funzionamento e la manutenzione dei prodotti devono essere eseguiti esattamente in base alle istruzioni contenute nel
presente manuale e / o in altra documentazione fornita da noi per garantire la sicurezza del prodotto per lintera durata del suo utilizzo. La mancata
osservanza di queste istruzioni annullera la garanzia. | bulloni, con indicazione sullintensita della coppia serraggio sul disegno devono essere serrati
utilizzando una chiave dinamometrica calibrata. | bulloni pre-assemblati devono essere riserrati nuovamente secondo le specifiche di coppia richieste per
assicurare la massima resistenza per tutta la durata.

Om een veilig gebruik van dit product gedurende zijn hele levensduur te garanderen, dient het opslaan, installeren, gebruiken, bedienen en onderhouden
ervan exact te worden uitgevoerd in overeenstemming met de instructies in deze handleiding en/of andere door ons geleverde instructies. Niet opvolgen van
deze instructies maakt uw garantieaanspraken ongeldig. Bouten waarvan in de tekening het aanhaalkoppel is vermeld, dienen te worden vastgezet met
behulp van een momentsleutel. Voorgeassembleerde bouten dienen opnieuw te worden aangehaald tot het vereiste koppel om maximale strekte gedurende
de hele levensduur te waarborgen.

Opbevaring, installation, brug, betjening og vedligeholdelse af produkterne ma kun udferes ifalge instruktionerne i denne vejledning og/eller eventuelle avrige
instruktioner fra Signify for at garantere sikker brug af produktet i hele dets levetid. Hvis disse instruktioner ikke folges, bortfalder produktgarantien.
Bolte/skruer med angivet spaendingsmoment pa tegningen skal spaendes med en indstillet momentnagle. Faerdigsamlede bolte/skruer skal efterspaendes i
henhold til det specificerede moment for at sikre maksimal fastgerelse i hele produktets levetid.

Forvaring, installation, anvandning, drift och underhall av produkterna maste utfras enligt instruktionerna i denna handbok och/eller andra instruktioner som
kan tillhandahallas av oss for att garantera séker anvéndning. Om instruktioner inte foljs frangar man produktgarantin. Skruvar dar vridmoment anges pa
ritningen maste dras at med en kalibrerad skiftnyckel. Fdrmonterade skruvar maste dras at igen med angivet vridmoment for att sakerstélla hégsta styrka
under livslangden.

Oppbevaring, montering, bruk, drift og vedlikehold av produktene ma utfores noyaktig i samsvar med instruksjonene i denne handboken og/eller andre
instruksjoner vi matte gi for a garantere sikker bruk av produktet i hele dets levetid. Hvis instruksjonene ikke folges, bortfaller garantien. Bolter med angivelse
av dreiemoment pa tegningen ma strammes med en kalibrert momentnokkel. Ferdigmonterte bolter ma strammes pa nytt til pakrevd dreiemoment for a sikre
maksimal styrke i hele produktets levetid.

Tuotteiden asennuksessa, kdytdssa ja huollossa on noudatettava tarkoin téssé kayttdoppaassa tai muissa toimittamissamme ohjemateriaaleissa annettuja
ohjeita. Tdma varmistaa tuotteen turvallisen toiminnan koko sen kayttdidn ajan. Naiden ohjeiden noudattamatta jattdminen mitatoi kaikki oikeutesi
takuukorvauksiin. Pultit, joille on asennusohjeessa ilmoitettu tietty kiristystiukkuus, on kiristettdvé kalibroidulla momenttiavaimella. Esiasennetut pultit on
kiristettava ilmoitettuun kiristystiukkuuteen koko kéytt6ian mittaisen kestévyyden varmistamiseksi.

A termékek tarolasat, telepitését, haszndlatat, lizemeltetését és karbantartdsét pontosan a jelen kézikényvben és / vagy az altalunk biztositott egyéb
utasitasoknak megfelelden kell elvégezni, hogy garantéljuk a termék biztonsdgos hasznalatat az élettartama alatt. Ezen utasitdsok be nem tartdsa
érvényteleniti a jotallasi jogat. A rajzon a nyomaték-erésséggel jelzett csavarokat meg kell hizni egy kalibralt nyomatékkulccsal. Az elére dsszeszerelt
csavarokat Ujra meg kell hizni a sziikséges nyomaték specifikaciéhoz, hogy biztositsak a maximalis szilardsagot az élettartam soran.

Przechowywanie, instalacja, uzytkowanie, obs uga i konserwacja produktéw musi odbywac si¢ $cisle wed ug wytycznych zawartych w niniejszej instrukcji i /
lub w innych instrukcjach, ktére do gczamy aby zagwarantowa¢ bezpieczne uzytkowanie produktu przez cay okres eksploatacji. Nieprzestrzeganie tych
instrukcji moze spowodowaé utrate prawa do gwarancji. Sruby, przedstawione na rysunku wskazujacym sie momentu dokrecania, musza by¢ dokrecone za
pomoca kalibrowanego klucza dynamometrycznego. Aby zapewni¢ maksymalng wytrzyma 08¢ w ca ym okresie uzytkowania, wstepnie zamontowane $ruby
nalezy dokreci¢ zgodnie z wymagana specyfikacja momentu dokrecenia.

Depozitarea, instalarea, utilizarea, operarea si intresinerea produselor trebuie sa fie efectuate exact in conformitate cu instrucsiunile din acest manual si/sau
cu alte instrucsiuni care pot fi furnizate de noi pentru a garanta utilizarea in siguransa a produsului, pe intreaga durata de viasa a acestuia. Nerespectarea
acestor instrucsiuni va va anula dreptul la garansie. Suruburile care au cuplul de strangere indicat pe desen, trebuie sa fie stranse cu ajutorul unei chei
dinamometrice calibrate. Suruburile preasamblate trebuie sa fie stranse din nou la specificasia de cuplu cerutd, pentru a asigura rezistensa maxima pe
intreaga durata de viasa.

Pfi uchovavani, monta i, pou ivani a ddr bé produktd je tfeba postupovat pfesné podle pokynd v této pfirucce a dalSich nasich pfipadnych pokynd, které
zajistuji bezpecné pou ivani produktl po celou dobu jejich ivotnosti. Kdy tyto pokyny dodr ovat nebudete, pfijdete o zaruku. Srouby, které maji na vykresu
uveden utahovaci moment, je tfeba utahovat zkalibrovanym momentovym klicem. Pfedem namontované Srouby je tfeba dotdhnout po adovanym
momentem, aby po dobu ivotnosti produktu dr ely na misté.
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Urtinlerin saklanmas , kurulumu, kullan m , gal st rimas ve bak m , Griiniin kullan m émrii boyunca giivenli kullan m n n saglanmas amac yla tam olarak bu
k lavuzdaki ve / veya taraf m zdan saglanan diger talimatlara uygun bigimde gerceklestiriimelidir. S6z konusu talimatlara uyulmamas , drtinle ilgili garanti
hakk nz gecersiz k llar. Teknik ¢izimde yan nda s kkma torku degeri belirtilen ¢ vatalar kalibre edilmis bir tork anahtar kullan larak s k Imal d r. Onceden
tak Im s olarak gelen c vatalar n da belirtilen tork degerine uygun bigimde yeniden s k Imas , kullan m dmrii boyunca maksimum dayan kl | § n saglanmas
a¢ s ndan énemlidir.

CbXpaHeHeTo, MHCTanupaHeTo, ynotpebara, ekcnroatauusita W NOAAPLXKAaTa Ha MPOAYKTUTE TpsibBa Aa Ce M3BbLPLIBAT TOYHO B CLOTBETCTBME C
yKasaHusiTa B TOBA PbKOBOACTBO M / UMW APYIA MHCTPYKLMM, KOUTO MoraT Aa GbaaT NpegocTaBeHu OT Hac, 3a Aa ce rapaHTupa GesonacHa ynotpe6a Ha
MpOAyKTa Npe3 Lenus My ekcnnoaTauyoHeH XvBoT. HecnassaHeTo Ha Tean ykasaHus e o6eacunm BaweTo npaBo Ha rapaHums. bonToeeTe ¢ uHakauus 3a
cunaTta Ha BbPTALMS MOMEHT Ha YepTexa TpsibBa fa GbaaT saTerHatit ¢ nomoluTa Ha kanubpupaH raeyeH kntoy. MpegsaputenHo crnobenute GonTose
TpsibBa Aa GbaaT OTHOBO 3aTerHaTM A0 W3MCKBAHATA CreundMKauMst Ha BbPTAWMS MOMEHT, 3a [Ja OCUMrypsT MakcuManHa sIkocT Mo Bpeme Ha
EKCNoaTaLMOHHsIW JKUBOT.

H amoBrkeuon, n eykatdoTaan, n xpARon, n AEIToupyia kal n guvIAENGN Twv TPOIGVTWY TIPETTEN var yiveTal akpIBWg oUp@wva Pe TIG 0dnyieg Tou TIapdvTog
eyxeIpIdiou i / kai TIG GAAeG 0dnyieg Tou evoeXopEvwg va TrapacxeBolv, TTPOKEIKEVOU va €ival Eyyunuévn n ac@aAfg Xpron Tou TTPoievTog yia oAdkAnpn
didpkeia {wig Tou. H pn epapuoyr autwv Twv odnyiwy Ba akupwael Ta dikaiwpard oag ato mAaiolo g eyyunong. Or Bideg pe évdeltn TiuAg potmg
oU0QIEgNG aTo OxEdIo Ba TpEmel va a@ixTolv e Tn Xprjon evog BaBuovopnuévou potrdkAeidou. O1 Trpo-cuvappohoynuéves Bideg TpETEl va a@ixBouv Kai
TEAI NE TNV ATTQITOUWEVEVN TIMFA POTIAG TUCPIENS, TIPOKEIMEVOU Va Blao@aliaTel n ueyiom 100G o€ 0An T didipkela {wNg.

YroBbl rapaHTMpoBaTh 6€30MacHoe UCMomnb3oBaHWe 3TOTO M3AENUs Ha MPOTSKEHWUM BCEro COOTBETCTBYIOLIErO CPOKa CryxBbl, €70 XpaHeHue, YCTaHOBKY,
1CTIONb30BaHNe, SKCTNyaTauuio 1 obcryxuBaHne HeoBX0aMMO OCYLIECTBNISITb B TOYHOM COOTBETCTBUM C NPUBEAEHHBIMM B HACTOSILLEM PyKOBOACTBE
VHCTPYKUMSIMU U (Mn1) MHBIM MHCTPYKLMSIMM, KOTOpble MOTYT BbiTb NpefocTaBneHbl Hamu. HecobmniofeHne aTUX UHCTPYKUMIA NPUBEAET K MOTEPE Npas Ha
rapaHTvio. BonTbl, ANS KOTOPbIX Ha YepTexe ykasaH KpyTALWMA MOMEHT, HeoOXOAMMO 3aTarBaTh KanuBpoBaHHbIM AMHAMOMETPUYECKUM KMtoyoM. [ns
obecneyeHms MakcuMarnbHON MPOYHOCTUA U3AENUA B TEYEHWUE BCEro Cpoka CryxObl GONThl, 3aBUHYEHHbIE B XOA€ NPEeABapUTENbHOM COOPKM, HEOBXOAUMO
MOATSHYTb 4O YKA3aHHOTO MOMEHTa.

Uskladnenie, instalacia, pou ivanie a udr ba produktov je potrebné postupovat presne podia pokynov v manuéli a/alebo inych nami poskytnutych pokynov,
ktoré zaistuju bezpecné pou ivanie produktu pocas celej doby ivotnosti. Nedodr anim tychto pokynov sa rusi zaruka. Skrutky s naznacenou silou
utiahnutia, musia byt utahované kalibrovanym momentovym kfG¢om. Vopred namontované skrutky musia byt znovu utiahnuté podfa po adovanej
$pecifikécie, aby komponenty dr ali na mieste podas celej ivotnosti.

Pohranjivanje, instaliranje, uporaba, koriStenje i odr avanje proizvoda treba se visiti toéno u skladu s uputama u ovom priruéniku i/ili s drugim uputama
osiguranim s naSe strane kako bi se jam¢ila sigurna uporaba proizvoda kroz cijeli radni vijek. Nepotivanje ovih uputa ponidtava vase pravo na jamstvo. Viici
s indiciranim momentom zatezanja na nacrtu trebaju biti uévrsceni koriStenjem zateznog alata s kalibriranim momentom zatezanja. Takoder i ve¢ ucvrsceni
vijci trebaju biti dotezani do specificiranog zateznog momenta kako bi se osigurala uévrs¢enost tijekom cijelog radnog vijeka.

Produkty saugojimas, montavimas, naudojimas, eksploatavimas ir prie idra turi bati atlikti tiksliai pagal instrukcijas, pateiktas Siame vadove ir (arba) kitas
instrukcijas, kurias mes galime pateikti, kad garantuotume saugy gaminio naudojima per visg jo eksploatavimo laika. Jei nesilaikysite Siy instrukcijy,
nurodymuy bei reikalavimy, josy teisé | garantijg bus panaikinta ir nebegalios. Var tai, nurodantys sukimo momento stipruma bré inyje, turi bati u ver ti
naudojant kalibruotg sukimo momento ver liaraktj. I$ anksto sumontuotus var tus reikia vél priver ti iki reikiamo sukimo momento, kad bty u tikrintas
maksimalus tvirtumas per visg eksploatavimo laika.

Izstradajumu uzglabadana, uzstadi$ana, lietoSana un apkope javeic precizi saskana ar $aja rokasgramata sniegtajam instrukcijam un / vai citam instrukcijam,
kuras més varam piedavat, lai garantétu produkta droSu lietoSanu visa ta darbibas laika. Neievérojot Sos noradijumus, jlsu tiesibas uz garantiju tiek
anulétas. Bultskriives ar noradi uz griezes stiprumu ziméjumos jabit pieskriivétam izmantojot kalibrétu griezes atslégu. lepriekS§ samontétas skraves ir atkal
japievelk Iidz vajadzigajai griezes specifikacijai, lai nodrosinatu maksimalu pieguli visa ekspluatécijas laika.

Toodete ladustamine, paigaldamine, kasutamine, kéitamine ja hooldus tuleb I&bi viia tapselt vastavalt selle juhendi juhistele ja/vdi muudele meie poolt
pakutavatele juhistele, et tagada toote ohutu kasutamine kogu selle toote eluaja jooksul. Nende juhiste mittejargimine kaotab teie diguse garantiile. Poldid,
millel on joonisel toodud pdédrdemomendi tugevus, tuleb pingutada kalibreeritud pédrdemoment mutrivotme abil. Eelnevalt kinnitatud poldid tuleb uuesti
pingutada vastavalt ndutavale pdérdemomendi spetsifikatsioonile, et tagada maksimaalne kinnituse tugevus kogu eluea jooksul.

Skladiscenje, namestitev, uporaba, delovanje in vzdr evanje izdelkov mora biti natan¢no izvedeno v skladu z navodili v tem priro¢niku in / ali drugimi navodili
za zagotovitev varne uporabe izdelka skozi celotno ivljenjsko dobo. V primeru neupo$tevanja teh navodil, se lahko razveljavi pravica do garancije. Vijake, ki
imajo oznacen navor, je potrebno zategniti s kalibriranim navornim klju¢em. Vijake, ki so e sestavljeni, je potrebno znova priviti v skladu z zahtevanim
navorom, da je zagotovljena maksimalna mo¢ skozi ivljenjsko dobo.

This product contains a light source of energy efficiency class: see table RO Acest produs contine o sursa de lumina cu clasa de eficienta

or label. energetica: a se vedea tabelul sau eticheta.

Este producto contiene una fuente luminosa de la clase de eficiencia CZ  Tento vyrobek obsahuje svételny zdroj s tiidou energetické ucinnosti:
energética: ver tabla o etiqueta. viz tabulka nebo Stitek.

Este produto contém uma fonte de luz da classe de eficiéncia Fl Tamaé tuote siséltéda valonldhteen, jonka energiatehokkuusluokka on:
energética: ver tabela ou rétulo. katso taulukko tai etiketti.

Dieses Produkt enthélt eine Lichtquelle der Energieeffizienzklasse: SE  This Denna produkt innehéller en ljuskélla med energieffektivitetsklass:
siehe Tabelle oder Etikett. se tabell eller etikett.

Ce produit conti nt une source lumineuse de classe d'efficacité HU  Ez atermék egy energiahatékonysagi osztalyu fényforrast tartalmaz:
énergétique: voir tableau ou étiquette. l&sd a tablazatot vagy a cimkét.

Questo prodotto contiene una sorgente luminosa di classe di efficienza SK  Tento vyrobok obsahuije svetelny zdroi triedy enerQetickei t€innosti:
energetica: vedere tabella o etichetta. pozri tabulku alebo Stitok.

Dit product bevat een lichtbron van energie-efficiéntieklasse: zie tabel of HR  Ovai proizvod sadr ava izvor svietlosti klase enemetske ucinkovitosti:
label. vidi tablicu ili naljepnicu.

Dette produkt indeholder en lyskilde i energieffektivitetsklasse: se table LV Sisra oiums satur gaismas avotu, kura energoefektivitates klase ir:
eller etiket. skatTt tabulu vai etiketi.

Siame gaminyje yra &viesos $altinis, kurio energjjos vartojimo EE  Toode sisaldab energiatéhususe klassi valgusallikat: vt tabelit voi
efektyvumoklasé: r. lentele arba etikete. etiketti.

To Tpoidv autd TEPIEXEI QWTEIVH TIYH TG TAENG EVEPYEIKNAS BG  Toau npoayKT BKKOYBA CBETIMHEH U3TOYHUK C KNAc Ha EHepruiHa
amédoong: BAETE Tivaka A ETIKETAL e(heKTMBHOCT: BIXTe Tabnuuata unm etuketa.

Ten produkt zawiera zréd o $wiat a o klasie efektywnosci energetycznej: Sl Ta izdelek vsebuije svetlobni vir razreda energijske ucinkovitosti: glej

patrz tabela lub etykieta. tabelo ali nalepko.




Table |: Energy Efficiency Class of Light Sources

Type Number

Energy Efficiency Class

BCS340 0.3M Mono

F

BCS340 0.3M RGB

BCS340 0.3M RGBW

BCS340 0.5M Mono

BCS340 0.5M RGB

BCS340 0.5M RGBW

BCS340 IM Mono

BCS340 IM RGB

BCS340 IM RGBW

QOO TOOTTO| O




UniBar
BCS341

Mounting instructions /MoHTaxHa iHCTpyKuis/MoHTaxaay Hyckaynblifbl/

MoHTaxHas UHCTpyKums/Instruksi ManualZ2 3% i3 Bf
ta I
AL IEC UK
-
55 | rors KD 1Pes | C € || SNIj:=.
=l A 0. 054m
Type Number LEDs QTY Power Voltage Beam angle . C€CT/Color . Control method Max. No. per DMX universe
Typi Kinbkicte LED Mo ic Ha a KyTu ceitnosoro nyyka Konipna remneparypa/Konip K Make. kinbkicTe Ha DMX Bcecsi
TY/IFIJ'II IEE'%C::;HH I?;::Iﬂ ™ Ke;%ryi )Kap{.n( LUOFbIPbI 6¥pb¥LLITapbl Tyc remneparypacel/Tyci E%Ei:;ﬂ KDMQH:J;((Ien;;: MaKc. CBaHbI o
Tun Kon-so LED MouHocTb Hanpsbkenne Yrnbl CBETOBOTO Myyka LlBeToaa;! Ynpaenexve Makc. Kon-so Ha DMX &
Tipe Jumlah LED Daya Tegangan Sudut pancaran Temneesrypa User Metoda kendali BCEMNEHHYHO
RIS LEDKE BE HWARE skt gl LV E S DMXE O TR KATH
BCS341 0.3M
Mono 18 4w s 0.42
2700K (Only DMX versions)
BCS34| 0.5M o On-Off (Tinbkun Bepcii DMX)
Mono 30 75W 135x115 igggi DMX (Tek DMX Hyckanapbl) 0.55
(Tonbko Bepcun DMX)
DMXZES
BCS341 IM 60 5w (IRDMXES) 0.89
Mono
BCS341 0.3M
RGB 18 4W 0.42
BCS%‘EIBO.SM 30 7.5W 24V DC 135x115° RGB DMX 170 0.55
BCS34I1 IM
RGB 60 15W 0.89
BCS341 0.3M
RGBW 36 4W 0.42
BCS34| 0.5M o RGBWW
RGBW 60 7.5W 135x115 RGBNW DMX 128 0.55
BCS34I1 IM
RGBW 120 15W 0.89
300/500/1000 30
IL 1| |
| | 45
[ |
Unit: mm
OanHuLA BUMipY: mm
©nwem Gipniri E4: mm
M3mepeHns: mm
B{L:mm

Signify (China) Investment Co., Ltd.
Building No. 9, Lane 888 Tianlin Road,
Minhang District, Shanghai, China
Postalcode: 200233

iriE ¢ (RE ) REARAF

Hi[E L K17 X Bk EE888F S 1%
Hi4m: 200233

PHILIPS

Philips and the Philips shield emblem are registered trademarks of Koninklijke Philips N.V.
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A | Wiring diagram of On/Off versions EN

A\ Input with male waterproof connector
2-pin male connector
If needed, luminaires can be connected through
2m-length 2-pole jump cables completed with | pair
of male and female connectors, which should be
ordered separately by client.

—_ —
- et 'iﬂT

2-pin female connector @ @

Waterproof
end caps

The first luminaire should be connected to the DC24V power supply
via 2m-length 2-pole lead cable completed with female connector at
one side, which should be ordered separately by client.

" Dock th t f t
Recommended driver models Oci the waterproot connectors up

Max. No. of LOCK
interconnection —> ﬁl@@j
12NC Description luminaires WEE m
4W | 7.5W| I5W N o “
LED Transformer
929001485580 150V 24V 220-240V 30 16 8 Wm m
LED Transformer

929001485680 300V 24V 220-240V 36 19 9

I. When used in a humid environment, please seal all entries to prevent liquid ingress. Please use RTV silicone and waterproof junction box.,

2. Wiring method depends on local electrical standards and regulations, generally using threaded and screwable wire connectors or screw terminal
blocks.,

3. Waterproof end cap should be installed on the connectors in the ends which are not docked up.

B | Wiring diagram of DMX versions

A\ Input with male waterproof connector

5-pin male connector 5-pin female connector
Y-shaped connector with | pair of 5-pin
male and female connectors, which should
be orderded separately by client

| ] = — +— | ]
] ﬂl:z:{@l::m =
The first luminaire should be connected to DMX controller via 1 ]
2m-length 5-pole lead cable completed with female connector at AC220-240V
[ =—

one side, which should be ordered separately by client. L

DC24V power supply which should
be ordered separately by client

— — ] = = > o= l
= = @ (S = =1 s —
IT If needed, luminaires can be connected
through 2m-length 5-pole jump cables
@ @ completed with | pair of male and
Waterproof female connectors, which should be
end caps ordered separately by client.

|. For wet or damp locations seal all points of entry to prevent water infiltration. Use RTV silicone and weatherproof junction boxes.

2. The wire connection method is determined by local electrical codes and regulations, typically either wire nuts or screw terminal blocks.

3. Maximum DMX data run from DMX source to the last luminaire is 100m or maximum 64 luminaries unless booster or repeater is used. With each ZXP399
DMX amplifier applied, the DMX data can be repeated for up to 100m or maximum 64 luminaries. Maximum no. of controlled luminaires refer to table in Page I.
The controller with output DMX signal as SELV is recommended.

4.The controller selected for this luminaire must meet the following conditions: the controller signal output terminal can pass 48V withstand voltage test, the same
dimmer is only used for this type of luminaire, and can not be mixed with other dimming type luminaires.

5.Waterproof end cap should be installed on the connectors in the ends which are not docked up.

|. Ensure that main power supply is off before installing or wiring a luminaire.

2. Do not attempt to install or use a luminaire until you read and understand the installation instructions and safety labels.

3. Do not hot swap luminaires.

4. Ensure that power to the series is off before connecting or disconnecting individual luminaires.

5. The luminaire shall, under no circumstance, be covered with insulating material of any kind.

6. Do not use a luminaire for any voltage for which it is not rated. Do not exceed the specified voltage and current input for any luminaire.
7. Do not use a luminaire if the glass, housing, or power cables are damaged.

8. The luminaire power and data cables are not replaceable. If the external cables are damaged, the lighting luminaire needs to be replaced.
9.The luminaire' LEDs is not replaceable. The complete luminaire should be replaced when LEDs' lifetime reachs to the end.

10.The luminaire should be positioned so that prolonged staring into the luminaire at a distance closer than 2ém is not expected .




2-niH "taTo" 3'egHyBay

Cxema nigkntodeHHa On/Off Bepcin UA

/\ BBegeHHs 3 NMNOBOMOro3axuilieHnmM "Tato" 3'egHyBayYem

Y pasi HeobXiAHOCTi, CBITUIBHUKN MOXYTb BYTU 3'edHaHi 2-X
METPOBUM 2-X XUNbHUM 3'€HyBarnbHUM kabenem,
ocHalleHuM 1 napoto 3'eHyBaYiB Mama-TaTo, siki MOBUHHI
6yTn 3aMOBMEHi OKPEMO KIIEHTOM

P

—_ — — —_
) S 'ﬂTI

MepLunii CBITUNBHUK

nosuHeH ByTu nigkntoyenuid o 24B DC. Yepes 2-x
METPOBUIA 2-X XUNbHUIA Nigep kabenb, ocHaLLEHWi
"mMama" 3'egHyBayem Ha ogHoMy 6oL, SKuiA NOBUHEH
6yTn 3amMOBNEHUIN OKPEMO

2-niH "mMama" 3'egHyBau @ @

NWIOBOMOro3axuLLIeHi
3arnyLKu

PekomeHaoBaHi Mmoaeni apaneepis

' “ . .
Maxc. KinbKicTo 3'eaHariTe NMNOBONOro3axuLleHi 3'egHyBadi

3'eQHaHNX MK
coboto

12NC OnI/IC CBITUINBHUKIB — 3aumHiTe
aw | 75w 15w mm m&@j

LED Transformer
929001485580 [50VY 24V 220-240V 30 16 8

929001485680 |  LED Transformer | 5| g | g Smﬂg $E:MEIJI 5

300WV 24V 220-240V

1. Mpwu po6orTi y Bonorux cepefoBuLLax, 3anakynTe BCi BXiAHIi OTBOpM Ans 3anobiraHHs nonafdaHHs piguHu. Bukopuctosyiite RTV cunikoH i
MWIOBOIOrO3axuLLLEHy Po3noginbyy Kopobky

2. MeTop niaKnNioYeHHs 3anexXuTb Bif MOKanbHUX €NEeKTPUYHNX CTaHAApTIB i 3aKOHIB, B BiNbLUOCTI BUNaAKiB BUKOPUCTOBYOTLCS MBUHTOBI 3'€4HYBavi
3. MunoBonorosaxuLleHi 3arnyLwky NoBUHHI 6yTy BCTaHOBMNEHI Ha KiHLSX 3'€4HYBaYiB, sIKi HE 3aKpUTI.

5-niH "TaTo" 3'eaHyBaY 5-niH "mama" 3'egHyBav

—> 4= 1 = = il 1 o=
= = —o(F1 EHIR= =a I —
Y pasi HeobXiAHOCTI, CBITUNBHUKKM MOXYTb ByTHW 3'€aHaHi 2-x
@ & MEeTPOBUM 5-TW XWUINbHUM 3'€AHYBanbHUM kabenem,
unoBonoro3axuLleHi ocHalleHM 1 napoto 3'eaHyBaYiB Mama-TaTo, siki NOBUHHI ByTn
3arnyLuKku 3aMOBEHI OKPEMO KIIEHTOM

Cxewma nigkntovyeHHs DMX Bepcin

/A BBefgeHHs1 3 NnrioBonorosaxmileHnm "taTo" 3'egHyBayem

Y-nopi6Hui 3'egHyBay 3 1 napoto 5-niH

"taTo" i "Mama" 3'eHyBauiB, siki NOBMHHI
6yTn 3amoBneHi okpeMo

] —=> —> <+— 1
dl!mﬁﬂCI:Clﬂﬂr

MepLunii CBITUNBHUK NOBUHEH GyTw nigkntoyennii fo DMX i
KOHTpOnepa Yepes 2-x METPOBWIA 5-TU XUNbHWIA Niaep —

kabenb, 3 NigknoyYeHMM "Mama" 3'efHyBavem Ha OgHin E:- AC220-240V
CTOPOHI, SIKWiA NOBUHEH BYT 3aMOBNEHMIA OKPEMO =

Brok xuBnenHs Ha 24B DC nosuHeH 6yTu
3aMOBMEHUI KIMIEHTOM OKPeMO

1. [Ina 3anopoLueHnx i BONOrMx cepeaoBuLL, 3anakyiTe BCi BXoamn Ans 3anobiraHHs nonagaHHs Bonory i nuny. Bukopuctosyite RTV cunikoH i
NMNOBOMNOro3axmLLeHy po3nodinbyy KOpooKy.

2. MeTopA NigKnioYeHHs 3anexuThb Bif NOKarnbHUX eNeKTPUYHUX CTaHAapTIB | 3aKOHIB, B GiNbLIOCTI BUNaakiB BUKOPUCTOBYOTLCSI FTBUHTOBI 3'€QHYyBaYi.

3. MakcumanbHa BiacTaHb ans nepegadi AaHux DMX mae 6ytn 100 m Big oxkepena DMX curHany 4o 0CTaHHBOro CBiTUMbHUKA abo MakcuMym 64 CBITUNBHWUKIB,
AKLLO TiNbKN HE BUKOPUCTOBYETLCA NigcunioBay (booster / repeater) curiany. MNMpw BukoprcTaHHi koxkHoro ZXP399 DMX nigcuntoBaya, BigcTaHb nepeadi AaHuxX
no DMX moxe 6yTu 36inblweHa go 100 M abo makcMmym 64 cBiTUNBbHMKIB. MakcumarbHa KinbKiCTb CBITUIBHUKIB - AUB. Tabnuuto Ha ctop. 1. PekomeHayeTbest
KOHTponep 3 BuxigHnm DMX curHanom SELV.

4.06paHuii KOHTPONep ANs LbOro CBITUMbHMKA NOBUHEH BIiANOBIAATU TAaKMM BUMOram: BUXiZHUIA CUTHAN KOHTpOrepa Moxe NPONTY TECT Ha NPOXomxeHHs 48B,
OOMH AMMMEpP MOXe OyTU BUKOPUCTaHUIA S LbOrO TUMY CBITUIbHUKIB | HE JOMYCKAETbCS 3MiLLYBAHHS 3i CBITUMbHMUKaMM 3 iHLIMM CMOCOB0M AUMMUPYBaHHS.
MnnoBonoro3axuLieHi 3arnyLk NoBUHHI GYTW BCTAHOBNEHI Ha KiHUsIX 3'€AHYBaYiB, ki HE 3aKpUTI.

o

1. BigkntouyiTb XWBNEHHSI Nepes BCTAHOBMNEHHSM CBiTUMbHUKA.

2. He nouvHanTe MOHTaX Ta BCTAHOBIEHHS CBITUIIbHUKA MOKN HE NMPOYUTaETe i He 3pO3YMIETE IHCTPYKLIIO 3 BCTAHOBIEHHS | CMMBOMNN Ge3neku.
3. He MiHgiTe MicuAMM CBITUNBHUKMK.

4. MNepekoHaWTeCS, LLO XUBMNEHHS A0 NaHLIOXKY CBITUMbHMKIB BUMKHEHO, KOMK NigKnioyaeTe abo BiAKMoYaETe OKPEMUIA CBITUMBHMK 3 NaHLIOXKA.
5. CBITUIIBHYK Hi 32 SIKUX YMOB He NMOBUHEH BYTW NOKPUTUIA HiSIKUM i30M004MM MaTepianom.

6. He Bu1KoprCTOBYBaTM CBITUINBHUK HA HENPU3HAYEHI AN HbOro Hanpysi. He BUXoabpTe 3a paMKkv NEBHOT HANPYrX i CTPYMy As CBiTUIbHUKA

7. MNpu HasiBHOCTI i3NYHMX NOLLKOAXEHb CBITUNbHUKA (CKI10, KOPMYC, kKabenb) He BUKOPUCTOBYITE CBITUMbHUK.

8. Kaberb XV1BMNeHHs! i ynpaBniHHS B CBITUMbHUKY HEe 3aMiHIOTbCA. AKLWO 30BHiLLHI kabeni NOLWKOAXKeHi, CBITUNbHUK HEOBXIAHO 3aMiHUTK.

9. CeiTnogiogHi oepena cBiTna B CBITUINbHUKAX He MiANsaralTb 3amiHi KopucTyBadeM. HeobxiAHO NOBHICTIO 3aMiHUTK CBITUMBHUK NPU 3aKiHYEHHI
TepMiHy cnyx6u ceiTrnogioais.

10. CBITUNbHNK NOBMHEH ByTN PO3TaLLOBaHWI Takum YMHOM, LLIOD He o4dikyBanocst TpUBanoro NOrnsAy Ha CBITUIbHUK Ha BiACTaHi 6rivkye Hix 26 M.




A 1 On/Off HyckanapblIHbIH KOCbINbIM Cbi3bachl

/\ WaH MeH ObIMKbINAaH KopFanfaH CbipTKbl 6arnaHbICTbIpFbILLbI 6ap Kipic

2-NUH CbIPTKbI 6anaHbICTbIPFbILL KaxxeT 6onca, wamaapab! CoIpTKbl-iLuki
GannaHbICTbIpFbILTapAbIH 1 KyObIMEH XababikTanfaH 2
MeTpnik 2 xenini 6ainaHbICTbIPFbIW kKabenbMeH xanrayra
Gonazkl, onapFa KNneHT xeke Tanckipbic Gepyi kepek

—

KZ

- —> —
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BipiHwi wam 24 B TypakTbl TOKKa xanfaHybl kepek. bip xafbiHaa ki
GarnaHbICTbIpFbILLINEH XabablkTanFaH 2 MeTpRik 2 xenini nuaep
Kabenb apKbirbl, OFaH Xeke Tancbipbic Gepy kepek

2-MWH iWKi GanaHbICTbIPFbIL

¥cblHbINaTLIH AparBep ynrinepi

Bip-6ipimeH KocbinFaH
wamaapabiH,

LED Transformer
929001485580 150V 24V 220-240V 30 16 8

300WV 24V 220-240V

1. CbIpTKbl OpTanapaa XyMbiC iCTereH kea3ae CyMbIKTbIK eHin keTneyi yiwiH 6apnbik Kipic caHpinaynapgbl 6itenis. RTV cunmkoHap! xaHe waH MeH

blifanjaH KopfanfaH TapaTkbil KopanTbl nanganaHblHbI3

2. Kocy agici xeprinikTi anekTp cTaHaapTTapbl MeH 3aHfapFa Tayenai, ken xaraannapaa 6ypaHaansl 6annaHbicTap konaaHblnaae!

3. Xabblk emec GannaHbICTbIpFbILLTapAbIH LUIETTEPIHE LWaH MEH AbIMKbINAAH KopFanFaH GiTeyiwTep GekiTinyi kepek.

LLlaH MeH abIMKbINAaH KopranfaH 6annaHbICThIpFbILITApAb! XKarFaHbl3

12NC CunatTamachbl | Makcumangsl caHbi —_— — HKabbiHbia
4w | 75W/| 15w mm ﬂ&@j
929001485680 | , LED Transformer 50 1 19 | o Smﬂs $E:MEIJI 5
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LlaHHaH KopFanFfaH
GiTeyiwTep

B | DMX HyckanapbIHbIH, KOCbISIbIM Cbi30achl

A\ WaH MeH abiMKbiNgaH KopfanfaH ColpTKbl 6annaHbICThipFbilwbl 6ap Kipic

5-NUH CbIPTKbI 6aNaHbICTbIPFbILL o
5-nuH CbIPTKbI )X8HEe ILLKI

GarnaHbiCThIpFBITHIH, 1 XybObl 6ap Y
Topisfec 6anaHbICTbIPFbILL, OnapFa
Xeke Tancelpbic 6epy kepek

5-NuH WK 6annaHbICTbIPFbILL

kabernbre Kocbinybl KEpeK, OFaH Xeke Tancbipbic 6epinesi
24B DC TypaKTbl TOK KyaT GrorblHa KneHT
Xeke TancbIpbic 6epepi

— — — —
e = E— :
EIpJHUJI wam DMX peTreriwke 6ip KarbiHAa ik AC220-240V
GalinaHbICTLIPFbILL KOChINFaH 2 MeTpriik 5 xenini nuaep
I

— — f 1 —_— — f
[ = —a(E =

KaxeT 6onca, Wwampaapabl ChIPTKbI-iLLKi
@ BaiinaHbICTbIpFbILUTApAbIH 1 XKyObIMeH xabablkTanFaH 2
meTpnik 5 xenini 6ainaHbICTbIpFbILL KabenbMeH xanfayra

@

LlaHHaH KopFarfaH

X . Bonagabl, onapra KIMeHT Xeke Tancblpbic 6epyi kepek
GiTeyiwTep

1. CbIpTKbl OpTanapaa )yMbic iCTereH ke3fe CyMbIKTbIK eHin keTneyi ywiH 6apnbik kipic caHbinaynapgbl 6itenis. RTV cunvkoHapbl )eHe LWaH MeH binFanaaH

KOpFanfaH TapaTKbIlW KOpanTbl NanganaHblHbI3MEH binfangaH KopranfaH TapaTKblll KopanTbl NanganaHbliHbI3.
2. Kocy agici xeprinikTi anekTp ctaHaapTTapbl MeH 3andapra Toyenai, ken xargannapaa 6ypaHaansl 6annaHbictap KonaaHblnapl.

3. DMX pepektepgi 6epy yLiH Makcumangpl kawbikTblk DMX curHan kesiHeH 100 MeTp KalUbIKTbIKTbI COHFbI LLamFa AeiiH Hemece Makcumangbl 64 wambl 6onybl
Kepek, erep curHangplk KyLewnTkiw (booster / repeater) naaanarsinmaca. ©pbip ZXP399 DMX curHanablk KyLenTKilWTi naiaanadFaH kesge, DMX nepekrepai
6epy kawbIKTbiFbIH 100 MeTpre HeMece eH ken 64 Ty3eTkilke AeliH kebeiTyre 6onaabl. LampaapabliH Makcumanabl caHbl — 1-6eTTeri KecteHi kapaHpi3. DMX

WwiFy SELV curHansl 6ap KOHTponnepi ycbiHbinagbl.

4.Byn wawmfa apHanfaH TaHaanfaH KoHTponsep keneci Tanantapfa can 6onybl kKepek: KOHTPONnepAiH LWhlFbIC curHanbl 48 B cbiHaK CbiHafFbIHAH ©TYi MyMKiH, 6ip

wamasl 6yn wamaap ywiH nanaanadyra 6onagel xaHe 6acka KyHripTTey aAiciMeH WwamaapMeH apanacTtbipyFa xon bepinvenai.
5. Xabblk eMec GannaHbICTbIpFbILLTapAbIH LUETTEPIHE WaH MEH AbIMKbINAAH KopFanFaH GiTeyiluTep GekiTinyi kepek.

. lWampabl opHaTnac 6ypbiH KyaTTbl axblpaTblHbI3.

. OpHaTy Hyckaynbifbl MEH kayinciaaik TaHbanapblH OKbIM, TYCIHIEH COH FaHa LWamaapabl MOHTaxayFa KipiCiHia.
LLlamaapablH OpHbIH aybICTbIpMaHbI3.

Tis6ekTeri xeke WamMapl KOCY Hemece eLwipy kesinae wamaap Tisberi KyaTTaH axblpaTbinFaHblH TEKCEPIHI3.
LLlam ewwkanaan xafganga kanaan aa Gip okwaynarbill MaTepuanMeH xabbinmaybl kepek.

. LamHbIH hmamkarnblk 3akpimaapbl 6onca (afHeri, kopnyc, kabenb), oHbl naaanaH6aHbI3.

cENoOsLN S

TOMbIK aybICTbIPY KaXeT.
10. Wam Tikenewn kepy y3aKTblfbl KeMiHAE 26 METP KalUbIKTbIKTaH GonaTtbiHAai eTin OpHanacTbIpbinybl KEPEK

LLlamabl oFraH apHanmaraH kepHeyae naviaanaHbanbi3. Llamra apHanfaH LWeKTIK KepHey XaHe TOK MOHAEPIHIH ayKbIMbIHAH acnaHbl3

. lWamparbl KyaT xoHe b6ackapy kabenbaepi aybicTbipblnMaiabl. CoipTkbl kabenbaepi 3aksiMaarnca, Wwamibl aybICTbIpy Kepek.
. Wampappaarbl )apbIKTbIH XXapblkaoATbl kKe3a4epi aybICTbipyFa kenmengi. XXapbikanoarapablH KbI3MeT eTy Mep3iMi asikTanbiCbIMEH WaMApbl




A | Cxema nogkntoyenmnsa On/Off Bepcumn RU

/N\ BBopA ¢ nbinesnaro3aliuiLeHHbIM "nana” coeanHuTenem

2-nviH "nana" coeguHUTEnNb

B cnyyae HeobxoAMMOCTH, CBETUMNBHUKU MOTYT BbiTb
coefMHEHbI 2-X METPOBbIM 2-X XMUIbHbIM COEANHUTENbHbLIM
kabenem, ocHalleHHbIM 1 napon coeanHUTENeh Mama-nana,
KOTOpbIE AOMKHbI ObITb 3aka3aHbl OTAEMNbHO KITMEHTOM

- —_  a—
- =t IﬂnT

MepBbiit CBETUINBHUK AOMKEH ObITb NoakmtoyeH k 24B DC.
Yepes 2x MeTPOBbIN 2X XUNbHbIA Naep kabernb, OCHALLEHHbIN
"Mama" coeauHUTENeM Ha OAHOM CTOPOHE, KOTOPbIV JOMKeH
6bITb 3aKka3aH OTAENbHO

2-nNuH "mMama" coeanHuTenb @ @

MbineBnaro3awmiLeHHbIe 3arnyLwku

PekomeHayeMble Mogenu apaiBepos
CoeanHnTe nblneenarosallmieHHble CoeanHUTENN

Makc. Kon-so
COeAVNHEHHbIX ApYr C

12NC OnucaHue [7PYrOM CBETUNBHUKOB 3akpoiiTe
4w | 75wW/| 15w mm ﬂ&@j

LED Transformer
929001485580 150WY 24V 220-240V 30 16 8

929001485680 | , LED Transformer | 5 15 | g Sﬂmﬂs sﬂmis

300WV 24V 220-240V

1. Npw paboTe Bo BnaxHbIX cpeaax, 3aneyaTanTe Bce BXOAHbIE OTBEPCTUS AN NpeAoTBpaLleHns nonagaHus xuakoctu. Mcnonbayinte RTV cunukoH n
NbINeBMNaro3allyLLEHHY0 pacrnaeyHyto Kopobky

2. MeToq NOAKIIYEHNS 3aBUCUT OT NMOKanbHbIX 3MEKTPUYECKMX CTAHOAAPTOB U 3aKOHOB, B GOMbLUMHCTBE CIy4YaeB UCMOSb3YHTCH BUHTOBLIE COEANMHUTENN
3. MbinesnarosalumiLeHHbIe 3arnyLKky AOKHbI BbiTb YCTAHOBMEHbI HA KOHLAX COeAMHUTESEN, KOTOPbIE HE 3aKPbITbI.

B | Cxema noakntoveHmnss DMX Bepcui

/A Bxop c "nana" nbinesnaro3alluleHHbIM COeaNHUTENb

5-nuH "nana" coegnHuTeNb 5-MuH "Mama" coeanHUTENb
Y-06pasHblit coeauHuTens ¢ 1 napon
5-nuH "nana" u "mama" coeauHutenen,

KOTOpbI€ OOJTKHbI 6bITb 3aka3aHbl

oTAenbHO
— — — — f
L—urm o= = =
MepBblii CBETUINBHMK AOHKEH ObITe NnoakntoyeH k DMX '
KOHTpONIepy Yepes -2x METPOBbIN 5-TW XWUNbHbIA Nnaep I—l
kabenb, ¢ NOAKMIOYEHHBIM "Mama" coeauHUTENEM Ha OAHOMN E:- AC220-240V
CTOpOHE, KOTOPbI JoMmKeH BblTb 3aka3aH OTAenbLHO I=I
Brok nutanusa Ha 24B DC ponkeH 6biTb
3aKasaH KNUeHTOM OTAENbHO
— — —_— — — —
__— el N 2 =
B cnyyae Heo6xoaMMOCTH, CBETUMBHUKM MOTYT GbITb
@ @ COeMHEHbI 2X METPOBbIM 5 XUINbHBIM COeANHUTENBHBIM

kaGenem, ocHalLeHHbIM C 1 napoi coeauHuTener Mama-nana,

MbineBnarosalmiLeHHbIe
KOTOpbl€ OOJTKHbI ObITb 3aKa3aHbl OTAENbHO KIMNEeHTOM

3arnyLuKkun
1. MNpu paboTe BO BNaxHbIX cpefax, 3aneyataite BCe BXOAHbIE OTBEPCTUS AN NpefoTBpaLleHns nonagaHus xuakoctu. Micnonbaynte RTV cunukoH n

MbINEeBNAaro3alUMLLEHHYI0 pacnaeyHyto Kopobky.

2. MeTopA NoAKII04YEHUs 3aBUCUT OT NOKanbHbIX 3MEKTPUYECKUX CTaHAAPTOB M 3aKOHOB, B GOMbLUMHCTBE Cly4YaeB UCTONb3YOTCS BUHTOBbIE COEAUHUTENN.

3. MakcumanbHoe paccTosiHue ans nepegayn gaHHbix DMX gomikHo 6biTb 100 meTpoB oT nctodHnka DMX curHana Ao nocnegHero CBeTUrbHUKa Unm
MakcMmyMm 64 cBeTUNbHKKA, eCnu TONbKO He ucnonb3yeTcs ycunutens (booster/repeater) curiana. MNMpu ncnone3oBanum kaxaoro ZXP399 DMX ycunutens,
paccTosiHie nepeaayr AaHHblx no DMX moxeT 6biTb yBenuyeHo Ao 100 MeTpoB unv makcumym 64 ceeTunbHyKa. MakcumansHoe KONMYeTCBO CBETUNBHUKOB -
cM. Tabnuuy Ha cTp. 1. PekomeHayeTcsi koHTponnep ¢ BoixogHbiM DMX curHanom SELV.

4.BbiBpaHHbIN KOHTpOMNep Ans 3TOro CBeTUIbHIKA AOMKEH YAOBMNETBOPATL CreayoLwmnM TpeboBaHUAM: BbIXOOHOW CUyrHan KOHTponnepa MoXeT NPponTu TecT
Ha npoxoxaeHve 48B, oavH AuMMep MOXeT ObiTb MCMOMNb30BaH AN 3TOr0 TUMa CBETUIbHUKOB M He JOMYCKaeTCs CMeLlViBaHe CO CBETUIIbHUKaMU C ApYrM
cnoco6om AUMMUPOBAHKS.

5. MNblneBnarosalyyLLeHHbIe 3arnyLwKu JOMKHbI OblTb YCTAHOBMEHbI HA KOHLEAX COEANHUTENEN, KOTOpble HE 3aKpbITbl.

1. OTKNtOYMTE NUTAHNE Nepes yCTaHOBKOW CBETUMbHMKA.

2. He npvcTynaiTe k MOHTaXy M yCTaHOBKE CBETUIIbHUKOB NOKa He NpoYnTaeTe U He NoOMMeTe MHCTPYKLMIO MO YyCTaHOBKE U CMMBOIbI 6e3onacHocTy.

3. He meHanTe mectammn CBETUNBbHUKN.

4. Y6enuTechb 4TO NUTaHMUE K LienoYKe CBETUINbHMKOB BbIKMIOYEHO, KOrAa NoaKmoyaeTe Unm oTKMioYaeTe OTAENbHbIA CBETUIBHUK U3 LEENOYKH.

5. CBETUNbHUK He JOMKeH BbiTb NMOKapbIT HUKAKUM M30NUPYIOLLMM MaTepuanom. Hu npu kakux ycrnoBusix.

6. He ncnonb3oBaTtb CBETUMBHWK HA HENpeaHa3HaYeHHOM s HEro HanpsbkeHun. He BbiIxoauTe 3a pamku onpedeneHHbIX HanpsiKeHW 1 TOKOB ANst CBETUMbHMKA
7. Mpn HannuMmn pr3nMYecknx NOBPEXAEHUI CBETUMBbHIMKA (CTEKIO, Kopnyc, kabernb) He NCMONb3yiTe CBETUIMBHUK.

8. Kabernb nuTaHusi u ynpaeneHusi B CBETUNbHUKE He3aMeHsieMbl. Ecnv BHeLHWe kabeny noBpexaeHbl, CBETUNbHUK HEOBXOANMO 3aMEHNTb.

9. CBeTOAMOOHbBIE UCTOYHMKM CBETA B CBETUMbHMKAX HE noanexaT 3aMmeHe. Heo6xoanMo NonHOCTbIO 3aMEHUTb CBETUIBLHUK NPU OKOHYaHUK CpoKa CryKObl
CBETOAMOOB.

10. CBETUNbHUK OMKeH OblTb YCTAaHOBMEH TakMM 06pa3oM, YTOGb! NPOAOIMKUTENBHOCTbL NPSIMOM BUAMMOCTM Bbina ¢ pacTosiHUs He MeHee 26 MeTpoB




A | Wiring diagram versi On/Off ID

/A Arus masuk konektor pria yang tahan air
konektor pria 2-pin
Jika perlu, luminer dapat dihubungkan melalui
Kabel lompat 2 kutub sepanjang 2m bersaing dengan
sepasang konektor pria dan wanita, seharusnya
dipesan secara terpisah oleh klien.

—_ —
- L—ump

Luminer pertama harus dihubungkan ke tge DCI5V atau DC24V
catu daya melalui kabel lead 2-kutub sepanjang 2m

yang dilengkapi dengan female
konektor di satu sisi, yang harus dipesan secara terpisah oleh klien.

konektor wanita 2-pin @ @

Penutup yang
tahan air

Model driver yang disarankan Dok ke konektor tahan air
Maks. Jumlah dari

interkoneksi > < LOCK
e renr e eSS ) sl

4W | 7.5W| I5W

LED Transformer
929001485580 | | oo - 0w | 30 | 16 | 8 WEEM m
929001485680 |  LED Transformer 3 | 19 | 9

300WV 24V 220-240V

|.Saat digunakan di lingkungan yang lembab, harap tutup semua entri untuk mencegah masuknya cairan.
Silakan gunakan silikon RTV dan kotak persimpangan tahan air.

2.Metode penglkabelan tergantung pada standar dan peraturan kelistrikan setempat, umumnya menggunakan
konektor kabel berulir dan sekrup atau blok terminal sekrup.

3.Tutup ujung tahan air harus dipasang pada konektor di ujung yang tidak dipasang ke dok.

oo

Wiring diagram versi DMX

A\ Arus masuk konektor pria yang tahan air

konektor wanita 5-pin
konektor pria 5-pin
Konektor berbentuk Y dengan | pasang male 5 pin dan
konektor perempuan, yang harus dipesan
secara terpisah oleh klien

| 1 == o= — < i
Luminer pertama harus dihubungkan ke DMX dikendalikan melalui 1 |

Kabin leade 5 tiang sepanjang 2 m dilengkapi dengan konektor female di satu sisi, AC220-240V

yang harus dipesan secara terpisah oleh klien. I

Catu daya DCI5V atau DC24V yang mana
harus dipesan secara terpisah oleh klien

— - — — — A —-
-t L S A2 M s A
Jika perlu, luminer dapat dihubungkan melalui
Kabel 5 kutub sepanjang 2m dilengkapi dengan
@ @ | pasang konektor pria dan wanita, yang seharusnya
Waterproof end caps dipesan secara terpisah oleh klien.

1. Untuk lokasi basah atau lembap tutup semua titik masuk untuk mencegah infiltrasi air. Gunakan silikon RTV dan kotak sambungan tahan cuaca.

2. Metode penyambungan kawat ditentukan oleh kode dan peraturan kelistrikan setempat, biasanya mur kawat layu atau blok terminal sekrup.

3. Data DMX maksimum yang dijalankan dari data DMX yang dijalankan dari Sumber DMX ke luminer terakhir adalah 100m atau maksimum 64 luminer
kecuali penguat atau pengulang digunakan.
Dengan setiap amplifier ZXP399 DMX yang diterapkan, data DMX dapat diulang hingga 100m atau maksimal 64 luminer. Maksimum luminer terkontrol
mengacu pada tabel halaman |. Pengontrol dengan sinyal DMX putput sebagai SELV direkomendasikan

4.Kontrol yang dipilih untuk luminer ini harus memenuhi ketentuan berikut: terminal keluaran sinyal pengontrol dapat lulus uji tegangan ketahanan 48V,
peredup yang sama hanya digunakan untuk luminer jenis ini, dan tidak dapat dicampur dengan luminer jenis peredupan lainnya.

5.Endcap tahan air harus dipasang pada konektor di ujung yang tidak dipasang ke dok.

|.Pastikan catu daya utama dimatikan sebelum memasang atau menyambungkan luminer.

2 Jangan mencoba memasang atau menggunakan luminer sebelum Anda membaca dan memahami petunjuk pemasangan dan label keselamatan.

3 Jangan melakukan hot swap luminer.

4 Pastikan daya ke rangkaian dimatikan sebelum menyambungkan atau melepaskan masing-masing luminer.

5.Luminer harus, dalam keadaan ini, ditutupi dengan bahan insulasi apapun.

6.Jangan gunakan luminer untuk voltase apa pun yang tidak terukur. Jangan melebihi input voltase dan arus yang ditetapkan untuk luminer apa pun.
7 Jangan gunakan luminer jika kaca, rangka, atau kabel daya rusak.

8.Kabel daya dan kabel data luminer tidak dapat diganti. Jika kabel eksternal rusak, luminer penerangan perlu diganti.

9.LED luminer tidak dapat diganti. Luminer lengkap harus diganti saat masa pakai LED mencapai akhir.

10.Luminer harus diposisikan sedemikian rupa sehingga tidak diharapkan menatap luminer dalam waktu lama pada jarak yang lebih dekat dari 26m
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Warning

|. The luminaire shall be installed by a qualified electrician and wired in accordance with the latest IEEE
electrical regulations or the national requirements.

2. Turn power off before inspection, installation or removal.

3. The light source contained in this luminaire shall only be replaced by the manufacturer or his service agent
or a similar qualified person.

4. Refer to technical datasheet for additional electrical properties to ensure safe installation.

5. Luminaire installed must not be in contact with combustible materials.

6. Ensure power supply cables (D+ / D-) are connected correctly before switching on.

Maintenance

| Ensure power supply is switched off before attempting any maintenance work.

2 Periodic cleaning of the luminaire optical lens cover will ensure maximum optical efficiency.

3.Luminaire optical lens cover shall be cleaned with clean water and non-abrasive soap, cleaner or detergent
solution.

Caution

The Luminaire must be used within the applicable product specifications, installation instructions and
environmental conditions for storage & operations according to application guidelines provided by Signify for
product Warranty to be valid.
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Peringatan
I Luminer harus dipasang oleh tekisi listrik berpengalaman dan koneksi kabel harus seusai dengan standar IEEE untuk
regulasi kelistirkan atau persyaratan di negara anda.
2. Matikan suplai listrik sebelum inspeks, pemasangan ataupun pelepasan
3. Chip di dalam luminer tidak dapat digantikan, ketika chip mendekati masa akhir pemakaian maka seluruh luminer
harus digantikan.
4. ika fleksibel kabel bagian luar dari luminer rusak/ terkelupas, maka harus digantikan oleh produsen ataupun agen atau
teknisi berpengalaman untuk menghindari dampak bahaya.
5. Menggunakan P66 dengan power konektor yang dilapisi/sealed untuk klem kabel untuk memastikan perluindungan
P66.
6. Memastikan kabel suplai listrik (L-N / L-N-E) dikoneksikan dengan tepat sebelum dinyalakan.

Pemeliharaan
|. Pastikan suplai listrik dimatikan sebelum melakukan kegiatan pemeliharaan.
2. Pembersihan secara periodic untuk cover lensa optik luminer akan memastikan efisiensi maksimum dari optikal.
3. Cover lensa optikal luminer harus dibersihkan dengan air bersih dan sabun non abrasive, cairan pembersiah atau
detergen.

Perhatian
Luminer harus digunakan sesuai spesifikasi produk, instruksi pemasangan dan kondisi lingkungan untuk penyimpanan dan
pengoperasian menurut panduan penggunaan yang diberikan Signify untuk memastikan garansi produk anda berfaku.
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Luuy

Tat ngudn dién trudc khi kiém tra, lap dat hay tho roi

Bd dén can duogc I4p dit theo hudng din bdi th dién lanh nghd

Vui Iong xem cac thong sd ki thuat vé dién dé dam bao I3p dit an toan

L3p dit va dy dién duoc sir dung phai theo yéu ciu qui dinh IEE quéc gia mdi nhit vé dién
Ngudn sang trong b dén can phai dugc thay thé béi nha san xudt hay nha cung cap dich vu uy tin d& dugc chép
thuan.

Khéng duroc Iap bd dén trén bé mét st dung vat liéu dé chay thong thudng

Tréanh dé vj tri cdp nguon gan cac linh kién cé nhiét do cao

Dam bdo ndi day ddng dé duy tri phan cyc

Signify san xudt tat ca bd diéu khién si dung trong bd dén nay

B¢ dén nay duoc thiét ké cho (rng dung chiéu sang ngoai troi

Bdo tri

Dam béo tit ngudn dién trudc khi bo tri

Lau chiii dinh ky m3t ngoai clia kinh dén dé ddm bao quang hiéu téi da

M3t kinh can dugc lau chii bing nude sach va céc loai xa phong hay dung dich tdy rira khéng 3n mon

Chay
Vui long dam bao réing céc hudng din I3p dit va diéu kién moi trudmg luu trir va hoat dong dudc luu giir dé dam
bao tinh hop Ié clia sén pham khi can bao hanh.




CBeTunbHMK. CTpaHa npowusBoacTea (Made in) cm. Ha ynakoske: China/P.R.C - Kutaii, Poland- Monblwa, Belgium- Benbrus, Italy-
Utanusa, Netherlands- Hupgepnanasl, Finland- ®uHnangua, Spain- Ucnanua, Germany- Fepmanua, Hungary- BeHrpusa, Australia-
AscTpanus, Turkey- Typumsa, USA/US- CLLA, Mexico- MeKkcuKa, EU- EC, India- MHaua. HasHayeHune: obuiee ocBeleHne. MoLHOCTE
(W=BarT), HanpsaxeHue (V=BonbT), cpok cayx6bl (h=uacbl), cBeToBOM NOTOK (Im=/ltomeH ), yacToTa NnepemeHHoro Toka (Hz — lepy,
- CM. Ha ynakoBKe/npoayKkte. [lpaBuna sKcnayaTauuu, mepbl Npu ob6HapyXeHUM HeUcnpaBHOCTU: He pa3bupaTb, CM. NpaBuaa
MOHTa¥a M AeMOHTa)Ka. [paBuaa MOHTaXa M AEeMOHTaXKa: nepej, YCTAHOBKOM OTKAOYUTL NUTaHME, PYKOBOACTBO MO 3KCMA
lighting.philips.ru. YcnoBusa TpaHCNOPTUPOBAHMA B YacTM BO34EWNCTBMA MeXxaHndeckux ¢aktopos — rpynna J1 no NOCT 23216. 4.2
YcnoBua xpaHeHUsa CBETUNBHUKOB AOJIKHbI COOTBETCTBOBATL rpynne ycaosuin xpaHeHus 2 no FOCT 15150. He 6pocatb. Mpasuna
peanusaumu: ToBap cepTMOMLMPOBAH, ChnpawuMBanTe cepTudmMKaT y npogasua. YCNOBMA YTUAM3AUMKM y3HaBalTe B MeECTHbIX
OpraHax BAacTV WM y NocTaBLMKa. CPOK rapaHTMm (ecim umeeTca) Cm. Ha ynakoBke. Marotosutens: "CurHundait Hegenernas 6.B."
Xain Tek Kamnyc 48, 5656 AE r.9nHaxoseH, Hugepnangbl. Mmnoptep Ha Tepputopuio Poccum n TamoxkeHHoro Cotosza: OOC
«CurHudan Eepasua», Poccua, 127018, r. Mocksa, ya. suHues, 4. 12, kopn. 1, aTax 2, nom. 1, komHaTta 1; knn 771501001, Ten
+7(495) 937-93-30. B cnyyae HeucnpaBHOCTU: He pa3bupaTb, 0b6paTUTbCcA K npodasuy. [aTy npousBoacTBa CMOTPU Ha
nsgenmn: MM/TTTT unn KanengapHas Hegena/rog van A0/ MM/TT

CBiTMAbHUK. BurotoBneHo B China/P.R.C- Kutait, Poland- Monbla, Belgium- Benbris, Italy- Itanis, Netherlands- Higepnanan
Finland- ®innaHgin, Spain- Icnania, Germany- HimeuunHa, Hungary- YropuwmHa, Australia- Asctpania, Turkey- Typeuumnna, USA/US-
CLWA, Mexico- Mekcuka, EU- €C, India- IHgja. MNMpu3HayeHHA: OCBiTAeHHA. BigomocTi npo Knac enektpobesneku, Hanpyry
(V=Bonbt), TepmiH cayx6bu (h=roguuu), ceitnosuin notik (Im=/llomeH), AONYCTUMY KiNbKiCTb i NOTYKHicTb namn (W=BatT)
pobouy uactoty (Hz=lepu), ctpym (A=Amnep), cTyniHb 3axucty IP/IK, pobouy Temnepatypy Tc, TemnepaTypy OTOYykUOrc
cepepoBuwa Ta i iHWIi TeX. Xxap-K1 AMB. B MOHTaXHiM iHCTPYKLii abo Ha ynakosui. MpaBuna ekcnsyaTayii, 3aXxoamM nNpu BUSABAEHH
HecnpaBHOCTI: He po36upatn, aue. paBuna MOHTaXKy i AeMOHTaxy. He micTuTb WKignMBMX peyoBuH. 36epiratn B Cyxom)
npoxonogHomy micui. MNpaBuaa MOHTaXy | OEMOHTaXy: Mepej, BCTAHOBNEHHAM BiAKAKOUUTU KUBNAEHHA, AMUB. KEPiBHULUTBO :
ekcnn: lighting .philips.ua. [lonyckaeTbcAa TpaHCNOPTYBAaHHA B 3aBOACHKI YNaKoOBL,i yciMa BMAAMM TPAHCMOPTY 338 YMOBM 3aXUCT)
Bif, MeXaHiYHUX NOoWKoAXeHb i BNAMBy aTmochepHux onagis. He kngatu. MpaBuna peanisadii: ToBap He nignarae obos’a3KoOBIV
ceptudikauii. Aagpecy 3aBogy Ta BignoBiAHICTb cTaHZapTam AuWB. Yy AeKnapayii npo BignoBiAHICTb BMMoOram TexHiYHMx
pernameHTiB B YKpaiHi. [eKnapauito 3anuTyiiTe y npogaBusa. YMoBM yTunisauii gisHaBanTecs B MicLueBMX opraHax Biagm abo
nocTavyasibHMKA. Y pasi NOWKOAKEHHS CBITUAbHMKA YTUAI3yBaTU AK MOOYTOBI BigX0oAM, 32 BUHATKOM [XKEpPes OCBIT/NIeHHSA, AK
NOBWUHHI OYTM yTWUNi30BaHi BiANOBIAHO A0 YMHHOrO 3aKOHOAABCTBA. TepPMiH rapaHTil (AKWO €) AMB. Ha MaKyBaHHi. BUpobHUMK
Signify Netherlands B.V. (CirHidai Hinepnanau B.B., Xaih Tek Kamnyc, 48, 5656 AE, m. EliHaxoBeH, HigepnaHgu). Imnoptep: TOE
«CirHidan YkpaiHa», opuanyHa Ta ¢akTuyHa agpeca: Bya. Mukonu lpiHueHKa, 6yamHok Ne 4, kopnyc Ne 2, m. Kuis, 03680
YKpaiHa. Y pasi HecnpaBHOCTi: He po3bupaTu, 3BepHyTMCA A0 imnopTepa. [aTy BUroToBAEHHA AMB. Ha BMpobi/ynakoBsLi
MM /PPPP abo KaneHaapHwUii TuxAeHb/pik abo A0/MM/PP. TepmiH npuaaTHoCTi HeOBMeKeHUN.

TypakTbl weipafaaH, OHaipic eni(Made in) kanTamagaH kapaHbi3 China/P.R.C - KbiTait, Poland- Monbiua, Belgium- benbrus, Italy-
Utanusa, Netherlands- Huaepnanapl, Finland- ®unnaHaua, Spain- Ucnanua, Germany- Fepmanusa, Hungary- BeHrpus, Australia-
AscTtpanus, Turkey- Typkusa, USA/US- AKLL, Mexico- MeKcuka, EU- EC, India- YHAjcTaH.ApHanybl: }anmnbl XapblKTaHAbIpy.KyaTbiH
(W=BarT), kepHeyiH (V=BonbT), Kbi3aMeT eTy mep3imiH (h=cafaT), KapbIK afbiHblH (Im=/ltoMeH), LOKONIH — KanTamagaH KapaHbli3.
MNalpanaHy epexenepi, Oy3yWwbibIKTbl aHbIKTAY Ke3iHAeri Wwapanap: 6enweKTeMeHi3, MOHTaXKAay KoHe benlwekTey epexenepiH
KapaHbl3. MOHTaxAay *KoHe belLeKTey epexenepi: OpHaATy anablHAA KOPEK KO3iHEeH aXKbipaTy Kepek, NakaanaHy KeHiHaeri
HycKayablK: lighting.philips.kz. Tacbimangay aHe cakray exkenepi meH waptrapbl FOCT 25834-83 caiikec. TacTamaHpi3. Caty
epekenepi: Tayap cepTuduKaTTansaH, cepTMdMKaTTbl CaTylWblgaH cypaHbi3. Kagere »KapaTy WapTTapbiH XKeprinikti 6unik
opraHaapblHaH HeMece XeTKisywinepaeH 6inini3. Keningik mepsimiH (6onfaH xKafgainga) KanTamazaH KapaHpl3. OHAipyLwi:
“Curundait Huaepnang 6.B.”, Xait Tek Kamnyc 48, 5656 AE itHaxoseH K., Hugepnanabl. Peceit meH KeaeH OaaFbliHbIH,
ayMafblHAa umnoptTaywol: «Curindan Eypasma» HKLLUK. Mekenxkalibl: 127018, Pecein, Mackey, [lBUHLEB K-Ci, 12,
1-rumapart, 2-eaeH, 1-yin-Kannap, 1-6enme . isuHues 6usHec opTanbiFbiHbiH, KeHcec. Ten.: 8 10 800 7445 47 75. flypsic
KYMbIC icTemeyiHe KaFdanaa: 6enekTemeHi3, caTywblfa XxabapaacbiHpi3. JalblHAaNFaH KYHi: HYCKAY/IbIKTaH KapaHbli3.




GB - Disconnect before servicing

FR- Metire hors tensionavantintervention

DE- Offnennur spannungsfrei
NL- Stroomafsluiten vooronderhoud

LT- Pirms apkopesatvienojietno elektribas

EE- Katkestaelekiritoide ennevalgusti
hooldustremonti

PT- Desconecte antes de fazer a
manutencéo

DK- Frakobl, for service

NO- Koble fra for service

FI- Irrota pistoke ennen huoltoa

CZ- Pred servisem se odpojte

TR- Servis yapmadan énce baglanty kesin
HR- Prije servisiranja iskljucite

GR- ATroouvdéoTe TTpIv aTr6 T OUVTAPNON
BG- UskntoyeTte npeau cepeu3

RU- OTkniounTte nepen o6CnyxuBaHueMm
LV- Pirms apkopes atvienojiet to

IT- Togliere tensioneprima di fare manutencione
ES- Desconectarantes de manipular

SE- Brytstrommenforelampbyte

SK- Odpojit'pred tidr bou

SI- Pred servisiranjemizkdjucite svetilko

HU- Karbantartas el6tt hiizza ki a

csatlakozot

PL- Od acz przed serwisowaniem
RO- Deconectati-va inainte de intretinere
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Luminaire has basic insulation between Low ~ SE  Armaturen har enkelisolering mellan GR  To quwtioTiké OiaBétel Baaikr povwan
Voltage supply and control conductors. lagvoltsforscriningen och styrledningarna. petagy Mg XapnAng T00NG TPOYodoaTiag kal
La luminaria tiene un aislamiento béasico NO  Armaturet har enkelisolering mellom TWV aywywv EAEyoU.
entre la alimentacion de baja tension y los lavvoltsforsyningen og styreledningene. CZ Ve svitidle je mezi vodi&i napajeni a fizeni
cables de la sefial de control. Fl Valaisimessa on peruseristys zakladni izolace.
A lumindria tem um isolamento basico entre syo6ttojannitteen ja ohjausjohtimien valilla. TR Armatiir, Algak Gerilim beslemesi ile kontrol
geagmzlngj?ign?foﬁ;alxa tensdo e os cabos HU  Aldmpatest kisfesziiltségi és szabdlyoz iletkenleri aras nda temel izolasyona sahiptir
: T bemenetei galvanikusan el vannak SK  Svietidlo mé zakladnt izoléciu medzi
Die Leuchte verfiigt Gber eine einfachen vélasztva. vodicmi zdroja nizkeho napétia a riadiacimi
ﬁioelggfsn ;‘r’]"r']i%hz’\‘/gfsgr e urel den RO Corpul de iluminat dispune de izolatie de vodi¢mi.
SteuerIeFi)tungeng. e baza intre sistemul de alimentare de joasa LT  Sviestuvas turi elementarig izoliacija tarp
Le luminaire comporte une isolation de base 7l corluctor ds corirol emos ftampos maitinimo ir valdymo laid.
entre Palimentation basse tension et les B MOSCOE:.?; M;(;n,\;'g o Tigg l;l:g:::%a:acm LV Gaismeklim ir pamata izolacija starp
cébles de contréle LA MY Saxp zemsprieguma baro$anas un vadibas
: HarpeXeH\e 1 KOHTPOSHUTE MPOBOJHNULIA. aprikojuma
Il grado di isolamento tra il conduttore di BETUNBHM T BOV o ) ) )
alimentazione ed il conduttore di segnale & 0 Sn:np%;w';gsagﬁa,\fem%i,agwgroaomwM EE  Valgustil on pohiisolatsioon madalpinge toite
basico. ja juhtimisseadmete vahel.
BOKOM NUTaHMSA 1 YNPaBnALMMY o o
Armatuur heeft een basisisolatie tussen MPOBOAHNKAMM. Sl Svitllka ima osnovno |zoI|acuo med
laagspannings-voeding en controle PL O ; . . nizkonapetostnimi napajalnimi in
X prawa posiada podstawowg izolacje e P

bedrading. pomiedzy modulem zasilania regulacijskimi vodniki.
Armaturet har enkelisolering mellem niskonapieciowego i przewodami HR  Svijetilika ima osnovnu izolaciju izmedu
lavvoltsforsyningen og styreledningerne. sterujgcymi. napajanja i upravljackih konektora.
If this luminaire contains an external flexible cable, it shall only be RO  Dacé acest aparat de iluminat contine un cablu flexibil extern, acesta
replaced by the manufacturer or his service agent or a similar qualified trebuie Tnlocuit doar de producator sau de agentul sau de service sau de o
person. The I|Phl'source and/or control gear contained in this luminaire are persoana similard calificatd. Sursa de lumina si / sau aparatajul continut in
not replaceable, in case of damage replace the luminaire. acest aparat de iluminat nu pot fi inlocuite, in caz de deteriorare inlocuiti
Si esta luminaria contiene un cable flexible, solo podra ser sustituido por aparatul de iuminat. . N
el fabricante o su agente de servicio o por una persona cualificada. EI [T Se tale apparecchio di illuminazione contiene un cavo flessibile esterno,
driver y/o la fuente de luz contenidos en esta luminaria no son esso deve essere sostituito solo dal costruttore o dal suo agente di servizio
reemplazables, en case de defecto se reemplazara la luminaria. g_ da .{J_na (Persort]a”qualifitcataf analoga. La sorgenrt]e (ijmilpos.a efo il
Se esta luminaria tiver um cabo externo flexivel , s6 deve ser substituida Ispositivo ai controllo contenuti in questo apparecchio di illuminazione
pelo fabricante ou pelo seu agente de servico ou por pessoa qualificada non sono sostituibili, in caso di danni sostituire I' intero apparecchio di
para tal. A fonte de luz e/ou 0 equipamento controlo nesta luminaria néo iluminazione.
sdo substituiveis, em caso de avaria, substitua a luminaria. TR  Buayd nlatma ?rmatl?r!'_].harici bir ebsnek kablgti iﬁjyoga, yl?.lnl z(;ta inf]algtg
Wenn die Leuchte ein extemes flexibles Anschlusskabel beinhaltet, darf veya = Senvis temsilCisi veya benzer nitelikii Dir kigl taral naan
dieses nur durch den Hersteller oder seinen Kundendienst oder eine degistiriimelidir. Bu armatirde bulunan § k kaynag ve / veya kontrol
ahnlich qualifizierte Person ausgetauscht werden. Die in dieser Leuchte tertibat degistirilemez, hasar olmas durumunda armatri degigtiriniz.
enthaltene Lichtquelle und/oder Betriebsgerat ist nicht austauschbar, im HR  Ako svjetiljka sadr i vanjski fleksibilni nazpojni kabel, smije ga zamijeniti
Schadensfall ersetzen Sie die Leuchte. samo proizvodac, ovlasteni serviser ili adekvatna strucno osposobliena i
Si ce luminaire comporte un cable d'alimentation souple, celui-ci ne doit ovlastena osoba. Izvor svjetlosti i / ili predspojna naprava sadr ani U ovoj
étre_remplacé que par le fabriquant, un de ses agents ou une personne svjetilici nisu zamjenjivi, u'slucaju njihovog kvara, zamijeniti cijelu svijetiliku
gualiﬁée. La source lumineuse et/ou le contrbleur de courant contenus GR  Edv 710 QWTOTIKO QUTO TIEPIEXEl  EEWTEPIKD €0KOWTITO  KAAGBI0,
ans ce luminaire ne sont pas remplagables, changez le produit en cas de avTIKaBioTaTal HOVQ OTTO TOV KATAGKEUAOT 1] TOV QVTITIROGWTIO GEPRIG
défaut. mapopolo eidikeupévo Tpdowto. H wtelvh TmyR K/kai 1A dpyavo
Amennyiben a lampatest tartalmaz kiilsé rugalmas kdbelt, azt csak a évauong/eAeyxou Tou TEPIEXETAl OF QUTG 1O QWTIOTIKO v Eival
gyarto, a gyartéval szerzédstt cég vagy megfeleld képesitéssel rendelkezo QVTIKATOOTAC MG, OF TIEPITTTLON BAGBNG aVTIKATAOTATE TO QITIOTIKO.
szakember cserélheti ki. A fényforras és/vagy a mikodtetd szerelvény BG Ao ToBa OCBETUTENHO TSNO ChABPXKA BLHLIEH MbBKAB Kaben, Toil Tpsibea
ebben a lampatestben nem cserélheté, meghibasodas esetén cserélie a fa 6bjje 3aMeHeHO CaMo OT MPOU3BOAUTENS UMM HETOBUS OTOPU3NPAH
teljes lampatestet. cepau3 UM noaobHo KeanuuLmpaHo nuue. ChabpXawmsT ce B ToBa
Indien de armatuur een flexibele voedingskabel bevat, mag deze alleen OCBETUTENHO TANO U3TOYHVK Ha CBETMUHA ¥ / MNM MyCKOBO-perynypalya
vervangen worden door de fabrikant of haar_service dealer of een anapatypa He morat fa Ce CMEHAT, B Cny4au Ha nospeaa 3ameHeTe
vergelijkbaar  gekwalificeerd ersoon. = De lichtbron  en/of LANOTO OCBETUTENHOTO TAMO.
voorschakelapparatuur van dit armatuur zijn niet vervangbaar, in gevalvan  RU  Ecnn 3TOT CBETUNIBHMK COREPXUT BHEWHi rubkuii kabens, ero Moxer
defect dient het armatuur vervangen te worden. 3aMEHUTb TOMbKO MPOU3BOAUTENb, €r0 CEPBUCHBIA AreHT WM APYroe
Hvis dette armatur indeholder eksterne kabler ma de kun blive udskiftet af KBa/MMUUMPOBAHHOE  MULO.  WCTOYHMK cBeTa 1 un - TIPA,
Erodycenten eller hans service Fartner eller lignende kvalificeret person. coaepxalinecs B 9TOM CBETWIbHIKE, HE Noanexar sameHe, B crny4vae
_yskilden og/eller driver indeholdt | dette armatur er ikke udskittelig. | NOBPEXAEHNA 3aMEHUTEe CBETUNBHUK.
tilteelde af skade skift hele armaturet. SK Ak toto svietidlo obsahuje externy flexibilny kabel mé e byt vymeneny len
Om denna armatur har en extern kabel far den endast bytas ut av vyrobcom alebo servisnym partnerom alebo inou podobne kvalifokovanou
tillverkaren eller en kvalificerad person. Ljuskéllan och/eller styrsystemet osobou. Svetelny zdroj a/alebo predradnik obsiahnuty v tomto svietidle nie
ar inte utbytbara. Vid skada ska darfor hela armaturen bytas ut. st vymenitelné, v pripade poskodenia vymerite svietidlo.

Hvis dette armaturet inneholder en ekstern kabel, skal den bare erstattes LT Jei Sis Sviestuvas turi iSorinj lanksty kabelif jis gali bt pakeistas tik
av produsenten eller dens service agent eller tilsvarende kvalifisert Ferson. gamintojo arba jo_aptarnavimo agento ar tai atitinkan¢io kvalifikuoto
Lyskilden og/eller driveren i dette armaturet er ikke mulig & erstatte, hvis asmens. Esantis Siame Sviestuve 8viesos Saltinis ir/arba valdymo
den er edelagt ma armaturet byttes ut. irenginys néra keiciami, jiems sugedus kei¢iamas Sviestuvas.

Pokud toto svitidlo obsahuje napdjeci flexibiln kabel, mi e jej vyménit LV Ja Saja gaismekii ir argjs elastigs kabelis, to drikst nomaint tikai ra otajs
pouze \Q'lrobce nebo jeho servisni technic nebo obdobné kvalifikovana vai vina servisa parstavis vai lidziga kvalificéta persona. Saja gaismeki
osoba. Svételny zdroj a/nebo predradnik obsa eny v tomto svitidle nelze esoSals gaismas avots un / vai vadibas aprikojums nav nomainams,
vyménit, v piipadé poskozeni vymeérite celé svitidlo. bojajuma gadijuma nomainiet gaismekli.
Jos tdssé valaisimessa on ulkoinen kaapeli, sen saa vaihtaa vain EE  Kui valgusti sisaldab valist painduvat kaablit, voib selle vélja vahetada
valmistaja tai tdmén valtuuttama_huoltoedustaja tai vastaava péteva ainult tootﬂa, vastav hooldusspetsialist vdi moni muu kvalifitseeritud isik.
henkild.  T&mén valaisimen siséltdmat valonldhteet ja/tai liitAntélaitteet Selles valgustis olev valgusallikas ja/vGi juhtseade ei ole vahetatavad,
eivét ole vaihdettavissa, vaihda valaisin niiden vikaantuessa. kahjustuste korral vahetage valja valgusti.
Jesli ta oprawa zawiera zewnetrzny przewdd, powinine on by¢ wymieniony Sl

tylko przez producenta lub jego Serwisanta lub kwalifikowany personel.
réd a $wiat a i/lub zasilacz ww oprawie nie sg wymienialne, w przypadku
uszkodzenia nalezy wymieni¢ oprawe.

Ce ta svetilka vsebuje zunaniji p[ilagodl‘gvi kabel, jo lahko zamenja le
proizvajalec ali njegov_servis ali podobna usposobliena oseba. "Vira
svetlobe in/ ali napajalnika, ki jih vsebuje ta svetilka, ni mogoce zamenjati,
v primeru pokodbe svetilko zamenjajte.
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Storage, installation, use, operation and maintenance of the products needs to be performed exactly according the instructions in this manual and/or other
instructions as may be provided by us to guarantee safe use of the product over its entire lifetime. Failure to adhere to these instructions will invalidate your
entitlement to warranty. Bolts with indication of torque strength on the drawing need to be tightened using a calibrated torque wrench. Pre-assembled bolts
need to be retightened again to the required torque specification to assure maximum strength over lifetime.

El almacenamiento, instalacion, uso, funcionamiento y mantenimiento de este producto debe realizarse exactamente segln las instrucciones de este
manual, asi como otras instrucciones que le proporcionemos con el fin de garantizar un uso seguro del producto durante toda su vida (til. Si no se cumplen
estas instrucciones, la garantia quedara anulada. Los tomillos con indicacion de par de apriete en el dibujo, deben apretarse con una llave dinamométrica
calibrada. Los tornillos del acoplamiento premontados deben reapretarse de nuevo con la especificacion de par de apriete necesaria para garantizar una
solidez maxima durante toda la vida dtil de la luminaria.

Para garantir uma utilizagao segura do produto durante a respetiva vida Util, 0 armazenamento, a instalagao, a utilizacao, a operacao e a manutencao dos
produtos tem de ser efetuados exatamente de acordo com as instrugoes neste manual e/ou com outras instrugoes que possam ser fomnecidas por nds. O
incumprimento destas instrucoes iré invalidar o direito a garantia. Os parafusos com indicagao do torque no esquema tem de ser apertados utilizando uma
chave dinamométrica calibrada. Os parafusos pré-montados tem de ser novamente apertados de acordo com a especificagao de torque necessério para
garantir uma resistencia maxima durante a vida Util.

Lagerung, Installation, Verwendung, Betrieb und Wartung der Produkte miissen genau nach den Anweisungen in dieser Anleitung und/oder anderen von uns
zur Verfiigung gestellten Anweisungen erfolgen, um eine sichere Verwendung des Produkts Uber seine gesamte Lebensdauer zu gewéhrleisten. Bei
Nichtbeachtung dieser Hinweise erlischt lhr Anspruch auf Gewahrleistung. Schrauben mit Angabe der Drehmomente auf der Zeichnung missen mit einem
kalibrierten Drehmomentschlissel angezogen werden. Vormontierte Schrauben miissen mit dem angegebenen Drehmoment nachgezogen werden, um eine
maximale Festigkeit (iber die gesamte Lebensdauer zu gewéhrleisten.

Le stockage, l'installation, l'utilisation et la maintenance des produits doivent étre effectués conformément aux instructions de ce manuel et / ou d'autres
instructions que nous fournissons afin de garantir une utilisation sure du produit pendant toute sa durée de vie. Le non-respect de ces instructions invalidera
votre droit & la garantie. Les vis, dont les couples de serrage sont indiqués sur les schémas, doivent étre serrées a l'aide d'une clé dynamométrique
étalonnée. Les vis préassemblées doivent étre resserrées & nouveau selon la spécification de couple de serrage requis afin d'assurer leur résistance
maximale pendant toute leur durée de vie.

Le stock, linstallazione, l'uso, il funzionamento e la manutenzione dei prodotti devono essere eseguiti esattamente in base alle istruzioni contenute nel
presente manuale e / o in altra documentazione fornita da noi per garantire la sicurezza del prodotto per lintera durata del suo utilizzo. La mancata
osservanza di queste istruzioni annullera la garanzia. | bulloni, con indicazione sullintensita della coppia serraggio sul disegno devono essere serrati
utilizzando una chiave dinamometrica calibrata. | bulloni pre-assemblati devono essere riserrati nuovamente secondo le specifiche di coppia richieste per
assicurare la massima resistenza per tutta la durata.

Om een veilig gebruik van dit product gedurende zijn hele levensduur te garanderen, dient het opslaan, installeren, gebruiken, bedienen en onderhouden
ervan exact te worden uitgevoerd in overeenstemming met de instructies in deze handleiding en/of andere door ons geleverde instructies. Niet opvolgen van
deze instructies maakt uw garantieaanspraken ongeldig. Bouten waarvan in de tekening het aanhaalkoppel is vermeld, dienen te worden vastgezet met
behulp van een momentsleutel. Voorgeassembleerde bouten dienen opnieuw te worden aangehaald tot het vereiste koppel om maximale strekte gedurende
de hele levensduur te waarborgen.

Opbevaring, installation, brug, betjening og vedligeholdelse af produkterne ma kun udferes ifalge instruktionerne i denne vejledning og/eller eventuelle avrige
instruktioner fra Signify for at garantere sikker brug af produktet i hele dets levetid. Hvis disse instruktioner ikke folges, bortfalder produktgarantien.
Bolte/skruer med angivet spaendingsmoment pa tegningen skal spaendes med en indstillet momentnagle. Faerdigsamlede bolte/skruer skal efterspaendes i
henhold til det specificerede moment for at sikre maksimal fastgerelse i hele produktets levetid.

Forvaring, installation, anvandning, drift och underhall av produkterna maste utfras enligt instruktionerna i denna handbok och/eller andra instruktioner som
kan tillhandahallas av oss for att garantera séker anvéndning. Om instruktioner inte foljs frangar man produktgarantin. Skruvar dar vridmoment anges pa
ritningen maste dras at med en kalibrerad skiftnyckel. Fdrmonterade skruvar maste dras at igen med angivet vridmoment for att sakerstélla hégsta styrka
under livslangden.

Oppbevaring, montering, bruk, drift og vedlikehold av produktene ma utfores noyaktig i samsvar med instruksjonene i denne handboken og/eller andre
instruksjoner vi matte gi for a garantere sikker bruk av produktet i hele dets levetid. Hvis instruksjonene ikke folges, bortfaller garantien. Bolter med angivelse
av dreiemoment pa tegningen ma strammes med en kalibrert momentnokkel. Ferdigmonterte bolter ma strammes pa nytt til pakrevd dreiemoment for a sikre
maksimal styrke i hele produktets levetid.

Tuotteiden asennuksessa, kdytdssa ja huollossa on noudatettava tarkoin téssé kayttdoppaassa tai muissa toimittamissamme ohjemateriaaleissa annettuja
ohjeita. Tdma varmistaa tuotteen turvallisen toiminnan koko sen kayttdidn ajan. Naiden ohjeiden noudattamatta jattdminen mitatoi kaikki oikeutesi
takuukorvauksiin. Pultit, joille on asennusohjeessa ilmoitettu tietty kiristystiukkuus, on kiristettdvé kalibroidulla momenttiavaimella. Esiasennetut pultit on
kiristettava ilmoitettuun kiristystiukkuuteen koko kéytt6ian mittaisen kestévyyden varmistamiseksi.

A termékek tarolasat, telepitését, haszndlatat, lizemeltetését és karbantartdsét pontosan a jelen kézikényvben és / vagy az altalunk biztositott egyéb
utasitasoknak megfelelden kell elvégezni, hogy garantéljuk a termék biztonsdgos hasznalatat az élettartama alatt. Ezen utasitdsok be nem tartdsa
érvényteleniti a jotallasi jogat. A rajzon a nyomaték-erésséggel jelzett csavarokat meg kell hizni egy kalibralt nyomatékkulccsal. Az elére dsszeszerelt
csavarokat Ujra meg kell hizni a sziikséges nyomaték specifikaciéhoz, hogy biztositsak a maximalis szilardsagot az élettartam soran.

Przechowywanie, instalacja, uzytkowanie, obs uga i konserwacja produktéw musi odbywac si¢ $cisle wed ug wytycznych zawartych w niniejszej instrukcji i /
lub w innych instrukcjach, ktére do gczamy aby zagwarantowa¢ bezpieczne uzytkowanie produktu przez cay okres eksploatacji. Nieprzestrzeganie tych
instrukcji moze spowodowaé utrate prawa do gwarancji. Sruby, przedstawione na rysunku wskazujacym sie momentu dokrecania, musza by¢ dokrecone za
pomoca kalibrowanego klucza dynamometrycznego. Aby zapewni¢ maksymalng wytrzyma 08¢ w ca ym okresie uzytkowania, wstepnie zamontowane $ruby
nalezy dokreci¢ zgodnie z wymagana specyfikacja momentu dokrecenia.

Depozitarea, instalarea, utilizarea, operarea si intresinerea produselor trebuie sa fie efectuate exact in conformitate cu instrucsiunile din acest manual si/sau
cu alte instrucsiuni care pot fi furnizate de noi pentru a garanta utilizarea in siguransa a produsului, pe intreaga durata de viasa a acestuia. Nerespectarea
acestor instrucsiuni va va anula dreptul la garansie. Suruburile care au cuplul de strangere indicat pe desen, trebuie sa fie stranse cu ajutorul unei chei
dinamometrice calibrate. Suruburile preasamblate trebuie sa fie stranse din nou la specificasia de cuplu cerutd, pentru a asigura rezistensa maxima pe
intreaga durata de viasa.

Pfi uchovavani, monta i, pou ivani a ddr bé produktd je tfeba postupovat pfesné podle pokynd v této pfirucce a dalSich nasich pfipadnych pokynd, které
zajistuji bezpecné pou ivani produktl po celou dobu jejich ivotnosti. Kdy tyto pokyny dodr ovat nebudete, pfijdete o zaruku. Srouby, které maji na vykresu
uveden utahovaci moment, je tfeba utahovat zkalibrovanym momentovym klicem. Pfedem namontované Srouby je tfeba dotdhnout po adovanym
momentem, aby po dobu ivotnosti produktu dr ely na misté.
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Urtinlerin saklanmas , kurulumu, kullan m , gal st rimas ve bak m , Griiniin kullan m émrii boyunca giivenli kullan m n n saglanmas amac yla tam olarak bu
k lavuzdaki ve / veya taraf m zdan saglanan diger talimatlara uygun bigimde gerceklestiriimelidir. S6z konusu talimatlara uyulmamas , drtinle ilgili garanti
hakk nz gecersiz k llar. Teknik ¢izimde yan nda s kkma torku degeri belirtilen ¢ vatalar kalibre edilmis bir tork anahtar kullan larak s k Imal d r. Onceden
tak Im s olarak gelen c vatalar n da belirtilen tork degerine uygun bigimde yeniden s k Imas , kullan m dmrii boyunca maksimum dayan kl | § n saglanmas
a¢ s ndan énemlidir.

CbXpaHeHeTo, MHCTanupaHeTo, ynotpebara, ekcnroatauusita W NOAAPLXKAaTa Ha MPOAYKTUTE TpsibBa Aa Ce M3BbLPLIBAT TOYHO B CLOTBETCTBME C
yKasaHusiTa B TOBA PbKOBOACTBO M / UMW APYIA MHCTPYKLMM, KOUTO MoraT Aa GbaaT NpegocTaBeHu OT Hac, 3a Aa ce rapaHTupa GesonacHa ynotpe6a Ha
MpOAyKTa Npe3 Lenus My ekcnnoaTauyoHeH XvBoT. HecnassaHeTo Ha Tean ykasaHus e o6eacunm BaweTo npaBo Ha rapaHums. bonToeeTe ¢ uHakauus 3a
cunaTta Ha BbPTALMS MOMEHT Ha YepTexa TpsibBa fa GbaaT saTerHatit ¢ nomoluTa Ha kanubpupaH raeyeH kntoy. MpegsaputenHo crnobenute GonTose
TpsibBa Aa GbaaT OTHOBO 3aTerHaTM A0 W3MCKBAHATA CreundMKauMst Ha BbPTAWMS MOMEHT, 3a [Ja OCUMrypsT MakcuManHa sIkocT Mo Bpeme Ha
EKCNoaTaLMOHHsIW JKUBOT.

H amoBrkeuon, n eykatdoTaan, n xpARon, n AEIToupyia kal n guvIAENGN Twv TPOIGVTWY TIPETTEN var yiveTal akpIBWg oUp@wva Pe TIG 0dnyieg Tou TIapdvTog
eyxeIpIdiou i / kai TIG GAAeG 0dnyieg Tou evoeXopEvwg va TrapacxeBolv, TTPOKEIKEVOU va €ival Eyyunuévn n ac@aAfg Xpron Tou TTPoievTog yia oAdkAnpn
didpkeia {wig Tou. H pn epapuoyr autwv Twv odnyiwy Ba akupwael Ta dikaiwpard oag ato mAaiolo g eyyunong. Or Bideg pe évdeltn TiuAg potmg
oU0QIEgNG aTo OxEdIo Ba TpEmel va a@ixTolv e Tn Xprjon evog BaBuovopnuévou potrdkAeidou. O1 Trpo-cuvappohoynuéves Bideg TpETEl va a@ixBouv Kai
TEAI NE TNV ATTQITOUWEVEVN TIMFA POTIAG TUCPIENS, TIPOKEIMEVOU Va Blao@aliaTel n ueyiom 100G o€ 0An T didipkela {wNg.

YroBbl rapaHTMpoBaTh 6€30MacHoe UCMomnb3oBaHWe 3TOTO M3AENUs Ha MPOTSKEHWUM BCEro COOTBETCTBYIOLIErO CPOKa CryxBbl, €70 XpaHeHue, YCTaHOBKY,
1CTIONb30BaHNe, SKCTNyaTauuio 1 obcryxuBaHne HeoBX0aMMO OCYLIECTBNISITb B TOYHOM COOTBETCTBUM C NPUBEAEHHBIMM B HACTOSILLEM PyKOBOACTBE
VHCTPYKUMSIMU U (Mn1) MHBIM MHCTPYKLMSIMM, KOTOpble MOTYT BbiTb NpefocTaBneHbl Hamu. HecobmniofeHne aTUX UHCTPYKUMIA NPUBEAET K MOTEPE Npas Ha
rapaHTvio. BonTbl, ANS KOTOPbIX Ha YepTexe ykasaH KpyTALWMA MOMEHT, HeoOXOAMMO 3aTarBaTh KanuBpoBaHHbIM AMHAMOMETPUYECKUM KMtoyoM. [ns
obecneyeHms MakcuMarnbHON MPOYHOCTUA U3AENUA B TEYEHWUE BCEro Cpoka CryxObl GONThl, 3aBUHYEHHbIE B XOA€ NPEeABapUTENbHOM COOPKM, HEOBXOAUMO
MOATSHYTb 4O YKA3aHHOTO MOMEHTa.

Uskladnenie, instalacia, pou ivanie a udr ba produktov je potrebné postupovat presne podia pokynov v manuéli a/alebo inych nami poskytnutych pokynov,
ktoré zaistuju bezpecné pou ivanie produktu pocas celej doby ivotnosti. Nedodr anim tychto pokynov sa rusi zaruka. Skrutky s naznacenou silou
utiahnutia, musia byt utahované kalibrovanym momentovym kfG¢om. Vopred namontované skrutky musia byt znovu utiahnuté podfa po adovanej
$pecifikécie, aby komponenty dr ali na mieste podas celej ivotnosti.

Pohranjivanje, instaliranje, uporaba, koriStenje i odr avanje proizvoda treba se visiti toéno u skladu s uputama u ovom priruéniku i/ili s drugim uputama
osiguranim s naSe strane kako bi se jam¢ila sigurna uporaba proizvoda kroz cijeli radni vijek. Nepotivanje ovih uputa ponidtava vase pravo na jamstvo. Viici
s indiciranim momentom zatezanja na nacrtu trebaju biti uévrsceni koriStenjem zateznog alata s kalibriranim momentom zatezanja. Takoder i ve¢ ucvrsceni
vijci trebaju biti dotezani do specificiranog zateznog momenta kako bi se osigurala uévrs¢enost tijekom cijelog radnog vijeka.

Produkty saugojimas, montavimas, naudojimas, eksploatavimas ir prie idra turi bati atlikti tiksliai pagal instrukcijas, pateiktas Siame vadove ir (arba) kitas
instrukcijas, kurias mes galime pateikti, kad garantuotume saugy gaminio naudojima per visg jo eksploatavimo laika. Jei nesilaikysite Siy instrukcijy,
nurodymuy bei reikalavimy, josy teisé | garantijg bus panaikinta ir nebegalios. Var tai, nurodantys sukimo momento stipruma bré inyje, turi bati u ver ti
naudojant kalibruotg sukimo momento ver liaraktj. I$ anksto sumontuotus var tus reikia vél priver ti iki reikiamo sukimo momento, kad bty u tikrintas
maksimalus tvirtumas per visg eksploatavimo laika.

Izstradajumu uzglabadana, uzstadi$ana, lietoSana un apkope javeic precizi saskana ar $aja rokasgramata sniegtajam instrukcijam un / vai citam instrukcijam,
kuras més varam piedavat, lai garantétu produkta droSu lietoSanu visa ta darbibas laika. Neievérojot Sos noradijumus, jlsu tiesibas uz garantiju tiek
anulétas. Bultskriives ar noradi uz griezes stiprumu ziméjumos jabit pieskriivétam izmantojot kalibrétu griezes atslégu. lepriekS§ samontétas skraves ir atkal
japievelk Iidz vajadzigajai griezes specifikacijai, lai nodrosinatu maksimalu pieguli visa ekspluatécijas laika.

Toodete ladustamine, paigaldamine, kasutamine, kéitamine ja hooldus tuleb I&bi viia tapselt vastavalt selle juhendi juhistele ja/vdi muudele meie poolt
pakutavatele juhistele, et tagada toote ohutu kasutamine kogu selle toote eluaja jooksul. Nende juhiste mittejargimine kaotab teie diguse garantiile. Poldid,
millel on joonisel toodud pdédrdemomendi tugevus, tuleb pingutada kalibreeritud pédrdemoment mutrivotme abil. Eelnevalt kinnitatud poldid tuleb uuesti
pingutada vastavalt ndutavale pdérdemomendi spetsifikatsioonile, et tagada maksimaalne kinnituse tugevus kogu eluea jooksul.

Skladiscenje, namestitev, uporaba, delovanje in vzdr evanje izdelkov mora biti natan¢no izvedeno v skladu z navodili v tem priro¢niku in / ali drugimi navodili
za zagotovitev varne uporabe izdelka skozi celotno ivljenjsko dobo. V primeru neupo$tevanja teh navodil, se lahko razveljavi pravica do garancije. Vijake, ki
imajo oznacen navor, je potrebno zategniti s kalibriranim navornim klju¢em. Vijake, ki so e sestavljeni, je potrebno znova priviti v skladu z zahtevanim
navorom, da je zagotovljena maksimalna mo¢ skozi ivljenjsko dobo.

This product contains a light source of energy efficiency class: see table RO Acest produs contine o sursa de lumina cu clasa de eficienta

or label. energetica: a se vedea tabelul sau eticheta.

Este producto contiene una fuente luminosa de la clase de eficiencia CZ  Tento vyrobek obsahuje svételny zdroj s tiidou energetické ucinnosti:
energética: ver tabla o etiqueta. viz tabulka nebo Stitek.

Este produto contém uma fonte de luz da classe de eficiéncia Fl Tamaé tuote siséltéda valonldhteen, jonka energiatehokkuusluokka on:
energética: ver tabela ou rétulo. katso taulukko tai etiketti.

Dieses Produkt enthélt eine Lichtquelle der Energieeffizienzklasse: SE  This Denna produkt innehéller en ljuskélla med energieffektivitetsklass:
siehe Tabelle oder Etikett. se tabell eller etikett.

Ce produit conti nt une source lumineuse de classe d'efficacité HU  Ez atermék egy energiahatékonysagi osztalyu fényforrast tartalmaz:
énergétique: voir tableau ou étiquette. l&sd a tablazatot vagy a cimkét.

Questo prodotto contiene una sorgente luminosa di classe di efficienza SK  Tento vyrobok obsahuije svetelny zdroi triedy enerQetickei t€innosti:
energetica: vedere tabella o etichetta. pozri tabulku alebo Stitok.

Dit product bevat een lichtbron van energie-efficiéntieklasse: zie tabel of HR  Ovai proizvod sadr ava izvor svietlosti klase enemetske ucinkovitosti:
label. vidi tablicu ili naljepnicu.

Dette produkt indeholder en lyskilde i energieffektivitetsklasse: se table LV Sisra oiums satur gaismas avotu, kura energoefektivitates klase ir:
eller etiket. skatTt tabulu vai etiketi.

Siame gaminyje yra &viesos $altinis, kurio energjjos vartojimo EE  Toode sisaldab energiatéhususe klassi valgusallikat: vt tabelit voi
efektyvumoklasé: r. lentele arba etikete. etiketti.

To Tpoidv autd TEPIEXEI QWTEIVH TIYH TG TAENG EVEPYEIKNAS BG  Toau npoayKT BKKOYBA CBETIMHEH U3TOYHUK C KNAc Ha EHepruiHa
amédoong: BAETE Tivaka A ETIKETAL e(heKTMBHOCT: BIXTe Tabnuuata unm etuketa.

Ten produkt zawiera zréd o $wiat a o klasie efektywnosci energetycznej: Sl Ta izdelek vsebuije svetlobni vir razreda energijske ucinkovitosti: glej

patrz tabela lub etykieta. tabelo ali nalepko.




Table |: Energy Efficiency Class of
Light Sources

Type Number Energy Efficiency Class

BCS341 0.3MMono F

BCS341 0.3MRGB

BCS341 0.3M RGBW

BCS341 0.5M Mono

BCS341 0.5M RGB

BCS341 0.5M RGBW

BCS341 IM Mono

BCS341 IM RGB

OO MO MO O

BCS341 IM RGBW
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Mounting instructions /MoHTaxHa iHCTpyKuis/MoHTaxgay Hyckaynbifbl/
MoHTaxHas UHCTpykums/Instruksi ManualZ2 3% i3 Bf

ta
AD K S.Cx
\ -
IEC | rotis [ TID) 1Pes ||C € U & IERLIE
=110 CA 0. 07m
Type Number LEDs QTY Power Voltage Beam angle Koni CCT/Color /Koni Control method Max. No. per DMX universe
Typi Kinbkicte LED MoTyxHicTb Hanpyra KyTu cBiTniosoro nyuka ?rrupHa TeMﬂepaTypa/Ton_lp KepyBaHHs Makc. kinbkicte Ha DMX BcecsiT
Tun LED caHbl Kyatb! KepHeyi 2Kapbik Wofbipbl GypbiLLTapb! e Temneparypacel/Tyci Backapy DMX anemiHe Makc. caHbl
Tun Kon-so LED MouiHocTb Hanpskenne Yrnbl CBETOBOTO Myyka Usetosas YnpaeneHxve Makc. Kon-so Ha DMX &
Tipe Jumlah LED Daya Tegangan Sudut pancaran TeMﬂe\[;sTypa/LlBeT Metoda kendali BCENEHHYI0
RS LEDY & HE BNBE Ht A ,é,.:g‘; oLk SADMXiS OB ATH
REE
BCS342 0.3M
Mono 36 7.5W 512 0.39
(Only DMX versions)
BCS342 0.5M 60 12W ggggﬁ On-Off (Tinbku Bepcii DMX) 0.65
Mono DMX (Tek DMX Hyckanapbl) :
4000K (Tonbko Bepcun DMX)
DMXZ5
BCS342 IM 120 24W (1= 23 13
Mono
BCS342 0.3M
36 7.5W
RGB 0.39
Bcsi‘gBO'SM 60 12w 24V DC 120%120° RGB DMX 170 0.65
BCS342 IM
12
RGB 0 24W 13
BCS342 0.3M
RGBW 36 73W 0.39
BCS342 0.5M RGBWW
RGBW 60 12w RGBNW DMX 128 0.65
BCS342 IM
RGBW 120 24w 13
300/500/1000
50
(=] ./
o4 504
=] "
Unit: mm
OavHuusa Bumipy: mm
©nwewm Gipniri EaQ: mm
N3amepeHuns: mm
B :mm

Signify (China) Investment Co., Ltd.
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A

Wiring diagram of On/Off versions

A\ Input with male waterproof connector

2-pin male connector

If needed, luminaires can be connected through

EN

2m-length 2-pole jump cables completed with | pair

of male and female connectors, which should be
ordered separately by client.

] =

:L—Jn

via 2m-length 2-pole lead cable completed with female connector at
one side, which should be ordered separately by client.

The first luminaire should be connected to the DC24V power supply

2-pin female connector

Recommended driver models

. Max. No. of —
interconnection
12NC Description luminaires WEE
7.5W | 12W | 24W
LED Transformer 150W
929001485580 24V 220-240V 16 10 5
LED Transformer 300W
929001485680 24V 220-240V 19 12 6

& ®

Waterproof
end caps

Dock the waterproof connectors up

<

m %LOCK
N ” N
il 222 [ S OIS

I. When used in a humid environment, please seal all entries to prevent liquid ingress. Please use RTV silicone and waterproof junction box.,
2. Wiring method depends on local electrical standards and regulations, generally using threaded and screwable wire connectors or screw terminal

blocks.,

3. Waterproof end cap should be installed on the connectors in the ends which are not docked up.

A\ Input with male waterproof connector

5-pin male connector

Y-shaped connector with | pair of 5-pin
male and female connectors, which should
be orderded separately by client

B | Wiring diagram of DMX versions

5-pin female connector

1 — < I
— —_ —
> L e
The first luminaire should be connected to DMX controller via 1 ]
2m-length 5-pole lead cable completed with female connector at AC220-240V
one side, which should be ordered separately by client. I
DC24V power supply which should
be ordered separately by client
[  — «— — — [  —
] t—a1 2 — =t

Waterproof
end caps

If needed, luminaires can be connected
through 2m-length 5-pole jump cables
completed with | pair of male and
female connectors, which should be
ordered separately by client.

|. For wet or damp locations seal all points of entry to prevent water infiltration. Use RTV silicone and weatherproof junction boxes.
2. The wire connection method is determined by local electrical codes and regulations, typically either wire nuts or screw terminal blocks.

A\

3. Maximum DMX data run from DMX source to the last luminaire is 100m or maximum 64 luminaries unless booster or repeater is used. With each ZXP399

DMX amplifier applied, the DMX data can be repeated for up to 100m or maximum 64 luminaries. Maximum no. of controlled luminaires refer to table in Page I.
The controller with output DMX signal as SELV is recommended.
4.The controller selected for this luminaire must meet the following conditions: the controller signal output terminal can pass 48V withstand voltage test, the same

dimmer is only used for this type of luminaire, and can not be mixed with other dimming type luminaires.
5.Waterproof end cap should be installed on the connectors in the ends which are not docked up.

|. Ensure that main power supply is off before installing or wiring a luminaire.
2. Do not attempt to install or use a luminaire until you read and understand the installation instructions and safety labels.

3. Do not hot swap luminaires.

AN

4. Ensure that power to the series is off before connecting or disconnecting individual luminaires.

5. The luminaire shall, under no circumstance, be covered with insulating material of any kind.

6. Do not use a luminaire for any voltage for which it is not rated. Do not exceed the specified voltage and current input for any luminaire.
7. Do not use a luminaire if the glass, housing, or power cables are damaged.

8. The luminaire power and data cables are not replaceable. If the external cables are damaged, the lighting luminaire needs to be replaced.
9.The luminaire' LEDs is not replaceable. The complete luminaire should be replaced when LEDs' lifetime reachs to the end.
10.The luminaire should be positioned so that prolonged staring into the luminaire at a distance closer than 2ém is not expected .




A | Cxema nigkritodeHHsa On/Off Bepcin

/\ BBegeHHs 3 NMNOBOMOro3axuilieHnmM "Tato" 3'egHyBayYem

2-niH "taTo" 3'egHyBay

Y pasi HeobXiAHOCTi, CBITUIBHUKN MOXYTb BYTU 3'edHaHi 2-X
METPOBUM 2-X XUNbHUM 3'€HyBarnbHUM kabenem,
ocHalleHuM 1 napoto 3'eHyBaYiB Mama-TaTo, siki MOBUHHI
6yTn 3aMOBMEHi OKPEMO KIIEHTOM

UA

MepLunii CBITUNBHUK

nosuHeH ByTu nigkntoyenuid o 24B DC. Yepes 2-x
METPOBUIA 2-X XUNbHUIA Nigep kabenb, ocHaLLEHWi
"mMama" 3'egHyBayem Ha ogHoMy 6oL, SKuiA NOBUHEH
6yTn 3amMOBNEHUIN OKPEMO

e

—_ — — <« H
) S =]

2-niH "mMama" 3'egHyBau

PekomeHaoBaHi Moaeni apansepis

3'eaHariTe NMNOBONOro3axuLleHi 3'egHyBadi

Makc. KinbkicTb
3'eHaHMX Mix coboto

12NC Onuc CBITUIBHUKIB — —
75W | 12W | 24W m EE]]!:‘)
LED Transformer |150W
929001485580 24 220,240V l6 | 10 | 5 AN ”
LED Transformer 300W m
929001485680 24V 220240V 19 12 6

1. Mpwu po6orTi y Bonorux cepefoBuLLax, 3anakynTe BCi BXiAHIi OTBOpM Ans 3anobiraHHs nonafdaHHs piguHu. Bukopuctosyiite RTV cunikoH i

NUNOBOJIOro3axuLleHy posno,qiany Kop06|<y

. MeTop nigknioYeHHs 3anexuTb Bif NOKarnbHUX eNeKTPUYHMX CTaHAapTiB i 3aKOHIB, B BiNbLUOCTI BUNaakiB BUKOPUCTOBYOTLCSA MBUHTOBI 3'€QHYBavi
2. M 6 '

3. MunoBonorosaxuLleHi 3arnyLwky NoBUHHI 6yTy BCTaHOBMNEHI Ha KiHLSX 3'€4HYBaYiB, sIKi HE 3aKpUTI.

%36HMHin

—_— —
NWIOBOMOro3axuLLIeHi
3arnyLKu

~
eI

B | Cxema nigkntovyeHHss DMX Bepcin

/A BBefgeHHs1 3 NnrioBonorosaxmileHnm "taTo" 3'egHyBayem

5-niH "taTo" 3'egHyBay

Y-nopi6Hui 3'egHyBay 3 1 napoto 5-niH

"taTo" i "Mama" 3'eHyBaviB, SKi NOBUHHI
6yTn 3amoBneHi okpeMo

5-niH "mMama" 3'egHyBav

I - -« I
— —
Lt 2o
MepLunii CBITUNBHUK NOBUHEH GyTw nigkntoyennii fo DMX i
KOHTpOnepa Yepes 2-x METPOBWIA 5-TU XUNbHWIA Niaep e
kabenb, 3 NigknoyYeHMM "Mama" 3'efHyBavem Ha OgHin E:- AC220-240V
CTOPOHI, SIKWiA NOBUHEH BYT 3aMOBNEHMIA OKPEMO =
Brok xuBnenHs Ha 24B DC nosuHeH 6yTu
3aMOBMEHUI KIMIEHTOM OKPeMO
—_ — [ [l — — — — [ 1
- s S —aEn ] L
Y pasi HeobXiAHOCTI, CBITUNBHUKKM MOXYTb ByTHW 3'€aHaHi 2-x
MEeTPOBUM 5-TW XWUINbHUM 3'€AHYBanbHUM kabenem,
unoBonoro3axuLleHi ocHalleHM 1 napoto 3'eaHyBaYiB Mama-TaTo, siki NOBUHHI ByTn
3arnyLuKku 3aMOBEHI OKPEMO KIIEHTOM

1. [Ina 3anopoLueHnx i BONOrMx cepeaoBuLL, 3anakyiTe BCi BXoamn Ans 3anobiraHHs nonagaHHs Bonory i nuny. Bukopuctosyite RTV cunikoH i

NWII0BONOro3axuLLeHy po3noainbyy Kopooky.

2. MeTopA NigKnioYeHHs 3anexuThb Bif NOKarnbHUX eNeKTPUYHUX CTaHAapTIB | 3aKOHIB, B GiNbLIOCTI BUNaakiB BUKOPUCTOBYOTLCSI FTBUHTOBI 3'€QHYyBaYi.

3. MakcumanbHa BiacTaHb ans nepegadi AaHux DMX mae 6ytn 100 m Big oxkepena DMX curHany 4o 0CTaHHBOro CBiTUMbHUKA abo MakcuMym 64 CBITUNBHWUKIB,
AKLLO TiNbKN HE BUKOPUCTOBYETLCA NigcunioBay (booster / repeater) curiany. MNMpw BukoprcTaHHi koxkHoro ZXP399 DMX nigcuntoBaya, BigcTaHb nepeadi AaHuxX
no DMX moxe 6yTu 36inblweHa go 100 M abo makcMmym 64 cBiTUNBbHMKIB. MakcumarbHa KinbKiCTb CBITUIBHUKIB - AUB. Tabnuuto Ha ctop. 1. PekomeHayeTbest

KOHTponep 3 BuxigHnm DMX curHanom SELV.

4.06paHuii KOHTPONep ANs LbOro CBITUMbHMKA NOBUHEH BIiANOBIAATU TAaKMM BUMOram: BUXiZHUIA CUTHAN KOHTpOrepa Moxe NPONTY TECT Ha NPOXomxeHHs 48B,
OOMH AMMMEpP MOXe OyTU BUKOPUCTaHUIA S LbOrO TUMY CBITUIbHUKIB | HE JOMYCKAETbCS 3MiLLYBAHHS 3i CBITUMbHMUKaMM 3 iHLIMM CMOCOB0M AUMMUPYBaHHS.

5. MnoBonorosaxmieHi 3arnyLku NOBUHHI ByT BCTAHOBMEHI Ha KiHUSX 3'€4HYBauiB, siKi HE 3aKpUTI.

BigkntoyiTb XMBNEHHS nepea BCTAaHOBINEHHSAM CBITUMbHMKA.

He nounHavite MOHTaX Ta BCTAHOBINEHHS CBITUMbHMKA MOKN HE MPOYMTaETe i He 3pO3yMieTe IHCTPYKLIiI0 3 BCTAHOBMEHHS | cuMBONY Be3neku.

He MiHgnTe MicUAMM CBITUNBHUKMK.

[MepekoHanTecs, WO XMUBMEHHS [0 MaHLIXKKY CBITUINBbHUKIB BUMKHEHO, KONu niaknoyaeTe abo BigkniovaeTe OKpeMUI CBITUNBbHUK 3 NaHLIOXKa.

He BMKOpPMCTOBYBATU CBITUIBHUK HA HEMPU3HAYeHIn ANs HbOro Hanpysi. He BUXoabTe 3a paMKku NEBHOI HAaNpyru i CTpyMy Ans CBITUMNbHKUKA

Mpwn HasiBHOCTI (Di3NYHNX MOLLKOMKEHb CBITUMbHMKA (CKNO, KOpnyc, kabenb) He BUKOPUCTOBYNTE CBITUIbHYK.

Kabenb XMBREHHS | ynpaBniHHS B CBITUIbHUKY HE 3aMiHIOIOTLCS. FAKLLO 30BHILLHI kabeni NOLKOAXEHI, CBITUNbHUK HEOOXIAHO 3aMiHUTH.

1.
2.
3.
4.
5. CBITUIIBHYK Hi 32 SIKUX YMOB He NMOBUHEH BYTW NOKPUTUIA HiSIKUM i30M004MM MaTepianom.
6.
7.
8.
9.

CsiTnogiogHi oxkepena cBiTna B CBITUINbHUKAX He MiAnNsaralTb 3amiHi kopucTyBadeM. HeobxiAHO NOBHICTIO 3aMiHUTK CBITUMBHKK NPU 3aKiHYEHHI

TepMiHy cnyx6u ceiTrnogioais.

10. CBITUNbHNK NOBMHEH ByTN PO3TaLLOBaHWI Takum YMHOM, LLIOD He o4dikyBanocst TpUBanoro NOrnsAy Ha CBITUIbHUK Ha BiACTaHi 6rivkye Hix 26 M.




A On/Off HycKanapblHbIH KOCbIbIM Cbi30achl KZ

/\ WaH MeH ObIMKbINAaH KopFanfaH CbipTKbl 6arnaHbICTbIpFbILLbI 6ap Kipic

2-NUH CbIPTKbI 6anaHbICTbIPFbILL KaxxeT 6onca, wamaapab! CoIpTKbl-iLuki
GannaHbICTbIpFbILTapAbIH 1 KyObIMEH XababikTanfaH 2
MeTpnik 2 xenini 6ainaHbICTbIPFbIW kKabenbMeH xanrayra
Gonazkl, onapFa KNneHT xeke Tanckipbic Gepyi kepek

1] >
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BipiHwi wam 24 B TypakTbl TOKKa xanfaHybl kepek. bip xafbiHaa ki
GarnaHbICTbIpFbILLINEH XabablkTanFaH 2 MeTpRik 2 xenini nuaep LL_'aHHaH KopranfaH
kabenb apKbirbl, OFaH Xeke Tancbipbic 6epy kepek 6|Tey|u.|Tep

2-MWH iWKi GanaHbICTbIPFbIL

¥CbIHbINaTbIH Apansep ynrinepi
Bip-6ipimeH
KOCbISTFaH

YKabblHpbI3
1INC CunaTTamacsi wamaapabIH — 4
MaKcUMarabl CaHbl m EE ||3$ ﬁﬂ&g@g

75W | 12W | 24W

LLlaH MeH abIMKbINAaH KopranfaH 6annaHbICThIpFbILITApAb! XKarFaHbl3

LED Transformer 150W

929001485580 24V 220-240V 16 10 5 m m

LED Transformer 300W
929001485680 24V 220-240V 19 12 6

1. CbIpTKbl OpTanapaa XyMbiC iCTereH kea3ae CyMbIKTbIK eHin keTneyi yiwiH 6apnbik Kipic caHpinaynapgbl 6itenis. RTV cunmkoHap! xaHe waH MeH
biNfaniaH KopranfaH TapaTKbll KopanTbl NanaanaHbiHbI3

2. Kocy agici xeprinikTi anekTp cTaHaapTTapbl MeH 3aHfapFa Tayenai, ken xaraannapaa 6ypaHaansl 6annaHbicTap konaaHblnaae!

3. Xabblk emec GannaHbICTbIpFbILLTapAbIH LUIETTEPIHE LWaH MEH AbIMKbINAAH KopFanFaH GiTeyiwTep GekiTinyi kepek.

B | DMX HyckanapbiHbIH KOCbISTbIM Cbi30achl

A\ WaH MeH abiMKbiNgaH KopfanfaH ColpTKbl 6annaHbICThipFbilwbl 6ap Kipic

. 5-nWH iWwKi 6annaHbICTbIPFbILL
5-NUH CbIPTKbI 6aNaHbICTbIPFbILL o

5-NWH CbIPTKbI XKSHE iLLIKi
GarnaHbiCThIpFBITHIH, 1 XybObl 6ap Y
Topisfec 6anaHbICTbIPFbILL, OnapFa

Xeke Tancelpbic 6epy kepek

] |
-—
k s = I
BipiHwi wam DMX peTTeriwke 6ip xafbiHAA iLUKi f —]
6aiinaHbICTbLIPFbILL KOCbINFaH 2 MeTpnik 5 xenini nuaep AC220-240v
I

kabernbre Kocbinybl KEpeK, OFaH Xeke Tancbipbic 6epinesi
24B DC TypaKTbl TOK KyaT GrorblHa KneHT
Xeke TancbIpbic 6epepi

— [ 1 -
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KaxeT 6onca, wamaapap! CbIpTKbl-iLUKi
@ GannaHbICTbIpFbILITapAbIH 1 KyObIMeH xabapikTanrfaH 2
MeTpnik 5 xenini 6ainaHbICTbIpFbILL kabenbMeH xanrayra

@

WanHaH KopfanfaH 6onaabl, onapra KIUEHT Xeke Tancbipbic 6epyi kepek
GiTeyiwTep
1. CbIpTKbl OpTanapaa )yMbic iCTereH ke3fe CyMbIKTbIK eHin keTneyi ywiH 6apnbik kipic caHbinaynapgbl 6itenis. RTV cunvkoHapbl )eHe LWaH MeH binFanaaH
KOpFasFaH TapaTKbill kopanTbl NainganaHbIHpI3MeH bifFandaH KopranfaH TapaTkbIlw KoparnTbl naiaanaHbiHbI3.
2. Kocy agici xeprinikTi anekTp ctaHaapTTapbl MeH 3andapra Toyenai, ken xargannapaa 6ypaHaansl 6annaHbictap KonaaHblnapl.
3. DMX pepektepgi 6epy yLiH Makcumangpl kawbikTblk DMX curHan kesiHeH 100 MeTp KalUbIKTbIKTbI COHFbI LLamFa AeiiH Hemece Makcumangbl 64 wambl 6onybl
Kepek, erep curHangplk KyLewnTkiw (booster / repeater) naaanarsinmaca. ©pbip ZXP399 DMX curHanablk KyLenTKilWTi naiaanadFaH kesge, DMX nepekrepai
6epy kawbIKTbiFbIH 100 MeTpre HeMece eH ken 64 Ty3eTkilke AeliH kebeiTyre 6onaabl. LampaapabliH Makcumanabl caHbl — 1-6eTTeri KecteHi kapaHpi3. DMX
WwiFy SELV curHansl 6ap KOHTponnepi ycbiHbinagbl.
4.Byn wawmfa apHanfaH TaHaanfaH KoHTponsep keneci Tanantapfa can 6onybl kKepek: KOHTPONnepAiH LWhlFbIC curHanbl 48 B cbiHaK CbiHafFbIHAH ©TYi MyMKiH, 6ip
wamasl 6yn wamaap ywiH nanaanadyra 6onagel xaHe 6acka KyHripTTey aAiciMeH WwamaapMeH apanacTtbipyFa xon bepinvenai.
5. Xabblk eMec GannaHbICTbIpFbILLTapAbIH LUETTEPIHE WaH MEH AbIMKbINAAH KopFanFaH GiTeyiluTep GekiTinyi kepek.

. lWampabl opHaTnac 6ypbiH KyaTTbl axblpaTblHbI3.

. OpHaTy Hyckaynbifbl MEH kayinciaaik TaHbanapblH OKbIM, TYCIHIEH COH FaHa LWamaapabl MOHTaxayFa KipiCiHia.

LLlamaapablH OpHbIH aybICTbIpMaHbI3.

Tis6ekTeri xeke WamMapl KOCY Hemece eLwipy kesinae wamaap Tisberi KyaTTaH axblpaTbinFaHblH TEKCEPIHI3.

LLlam ewwkanaan xafganga kanaan aa Gip okwaynarbill MaTepuanMeH xabbinmaybl kepek.

LLlamabl oFraH apHanmaraH kepHeyae naviaanaHbanbi3. Llamra apHanfaH LWeKTIK KepHey XaHe TOK MOHAEPIHIH ayKbIMbIHAH acnaHbl3

. LamHbIH hmamkarnblk 3akpimaapbl 6onca (afHeri, kopnyc, kabenb), oHbl naaanaH6aHbI3.

. lWamparbl KyaT xoHe b6ackapy kabenbaepi aybicTbipblnMaiabl. CoipTkbl kabenbaepi 3aksiMaarnca, Wwamibl aybICTbIpy Kepek.

. Wampappaarbl )apbIKTbIH XXapblkaoATbl kKe3a4epi aybICTbipyFa kenmengi. XXapbikanoarapablH KbI3MeT eTy Mep3iMi asikTanbiCbIMEH WaMApbl
TOMbIK aybICThIPY KaXeT.

10. Wam Tikenewn kepy y3aKTblfbl KeMiHAE 26 METP KalUbIKTbIKTaH GonaTtbiHAai eTin OpHanacTbIpbinybl KEPEK

cENoOsLN S




A

Cxema noakntoveHunst On/Off Bepcum RU

/N\ BBopA ¢ nbinesnaro3aliuiLeHHbIM "nana” coeanHuTenem

2-nvH "nana" coeguHUTEnNb

B cnyyae HeobxoAMMOCTH, CBETUMNBHUKU MOTYT BbiTb
coefMHEHbI 2-X METPOBbIM 2-X XMUIbHbIM COEANHUTENbHbLIM
kabenem, ocHalleHHbIM 1 napon coeanHUTENeh Mama-nana,
KOTOpbIE AOMKHbI ObITb 3aka3aHbl OTAEMNbHO KITMEHTOM

-

I — - —><—|:

) D

MepBbiit CBETUINBHUK AOMKEH ObITb NoakmtoyeH k 24B DC.
Yepes 2x MeTPOBbIN 2X XUNbHbIA Naep kabernb, OCHALLEHHbIN
"Mama" coeauHUTENeM Ha OAHOM CTOPOHE, KOTOPbIV JOMKeH
6bITb 3aKka3aH OTAENbHO

- ;T
2-nNuH "mMama" coeanHuTenb @ @

MbineBnaro3awmiLeHHbIe 3arnyLwku

PekomeHayemble mogenu gpansepos

Makc. Kon-Bo
COeMHEHHbIX ApYr C

12NC OnwucaHne Apyrom —_— 3akpoiite
CBETUINBHUKOB m m fﬂé@

CoeguHuTe nblnesnaro3awyeHHble CoeauHUTenmn

75W [ 12W | 24W
LED Transformer 150W \ / \
929001485580 24V 220-240V 16 10 5
LED Transformer 300W E E S g
929001485680 24V 220-240V 19 12 6

1. Npw paboTe Bo BnaxHbIX cpeaax, 3aneyaTanTe Bce BXOAHbIE OTBEPCTUS AN NpeAoTBpaLleHns nonagaHus xuakoctu. Mcnonbayinte RTV cunukoH n
NbINeBMNaro3allyLLEHHY0 pacrnaeyHyto Kopobky

2. MeToq NOAKIIYEHNS 3aBUCUT OT NMOKanbHbIX 3MEKTPUYECKMX CTAHOAAPTOB U 3aKOHOB, B GOMbLUMHCTBE CIy4YaeB UCMOSb3YHTCH BUHTOBLIE COEANMHUTENN
3. MbinesnarosalumiLeHHbIe 3arnyLKky AOKHbI BbiTb YCTAHOBMEHbI HA KOHLAX COeAMHUTESEN, KOTOPbIE HE 3aKPbITbI.

5-nuH "nana" coeguHUTENb

@

MbineBnarosalmiLeHHbIe

Cxema nogkntoyeHnsa DMX Bepcun

/A Bxop c "nana" nbinesnaro3alluleHHbIM COeaNHUTENb

5-nuH "mama" coegmHuTEnNb
Y-06pasHblit coeauHuTens ¢ 1 napon

5-nuH "nana" u "mama" coeauHutenen,
KOTOpbIE AOMKHbI BbITh 3akasaHbl

oTAenLHo
] & «— — «— H
et O 1
MepBblii CBETUINBHMK AOHKEH ObITe NnoakntoyeH k DMX '

Brok nutanusa Ha 24B DC ponkeH 6biTb
3aKasaH KNUeHTOM OTAENbHO

0 l — — [

L& i i ] i

KOHTpONIepy Yepes -2x METPOBbIN 5-TW XWUNbHbIA Nnaep I—
kabenb, ¢ NOAKMIOYEHHBIM "Mama" coeauHUTENEM Ha OAHOMN E:- AC220-240V
CTOpOHE, KOTOPbI JoMmKeH BblTb 3aka3aH OTAenbLHO I
=

B cnyyae Heo6xoaMMOCTH, CBETUMBHUKM MOTYT GbITb
COeMHEHbI 2X METPOBbIM 5 XUINbHBIM COeANHUTENBHBIM
kabenem, ocHalLeHHbIM C 1 Mapoi coeauHUTenei mama-nana,
KOTOPble JOMKHbI ObITb 3aKa3aHbl OTAENbHO KIUEHTOM

3arnyLikn 1. MNpu paboTe BO BNaxHbIX cpefax, 3aneyataite BCe BXOAHbIE OTBEPCTUS AN NpefoTBpaLleHns nonagaHus xuakoctu. Micnonbaynte RTV cunukoH n

MblneBnaro3allymLLEeHHYI0 pacrnaeyHyto Kopobky.
2. MeTopA NoAKII04YEHUs 3aBUCUT OT NOKanbHbIX 3MEKTPUYECKUX CTaHAAPTOB M 3aKOHOB, B GOMbLUMHCTBE Cly4YaeB UCTONb3YOTCS BUHTOBbIE COEAUHUTENN.
3. MakcumanbHoe paccTosiHue ans nepegayn gaHHbix DMX gomikHo 6biTb 100 meTpoB oT nctodHnka DMX curHana Ao nocnegHero CBeTUrbHUKa Unm
MakcMmyMm 64 cBeTUNbHKKA, eCnu TONbKO He ucnonb3yeTcs ycunutens (booster/repeater) curiana. MNMpu ncnone3oBanum kaxaoro ZXP399 DMX ycunutens,
paccTosiHie nepeaayr AaHHblx no DMX moxeT 6biTb yBenuyeHo Ao 100 MeTpoB unv makcumym 64 ceeTunbHyKa. MakcumansHoe KONMYeTCBO CBETUNBHUKOB -
cM. Tabnuuy Ha cTp. 1. PekomeHayeTcsi koHTponnep ¢ BoixogHbiM DMX curHanom SELV.
4.BbiBpaHHbIN KOHTpOMNep Ans 3TOro CBeTUIbHIKA AOMKEH YAOBMNETBOPATL CreayoLwmnM TpeboBaHUAM: BbIXOOHOW CUyrHan KOHTponnepa MoXeT NPponTu TecT
Ha npoxoxaeHue 48B, ogvH AMMMEpP MOXeT ObITb MCMONb30BaH A ATOro TUMa CBETUIIbHUKOB U HEe [OMyCKaeTCs CMeLUVBaHWE CO CBETUIIbHUKAMU C APYriM
cnoco6om AUMMUPOBAHKS.
5. MNblneBnarosalyyLLeHHbIe 3arnyLwKu JOMKHbI OblTb YCTAHOBMEHbI HA KOHLEAX COEANHUTENEN, KOTOpble HE 3aKpbITbl.

1. OTkniounTE NUTaHNeE nepen YCTaHOBKOW CBETUIbHMKA.

2. He npucTynainte K MOHTaxy ¥ yCTaHOBKE CBETUIIbHWKOB NMOKa He NpoYnTaeTe 1 He noiMeTe MHCTPYKLUMIO NO YCTaHOBKe M CMMBOSbI 6e3onacHocTu.

3. He meHanTe mectammn CBETUNBbHUKN.

4. Y6eanTech YTO NUTaHME K Lienoyke CBETUIIbHMKOB BbIKMIOYEHO, Korga NoaknioyaeTe unm oTknovaeTe oTaenbHbIN CBETUMNBbHUK U3 LIENOYKN.

5. CBETUNbHUK He JOMKeH BbiTb NMOKapbIT HUKAKUM M30NUPYIOLLMM MaTepuanom. Hu npu kakux ycrnoBusix.

6. He ncnonb3oBatb CBETUNbHUK HA HENpeAHa3HaYeHHOM AN Hero HanpshxeHun. He BbIxoauTe 3a pamku onpeaeneHHbIX HanpskeHnin 1 TOKOB AN CBETUNbHUKA

7. Mpn HannuMmn pr3nMYecknx NOBPEXAEHUI CBETUMBbHIMKA (CTEKIO, Kopnyc, kabernb) He NCMONb3yiTe CBETUIMBHUK.

8. Kabernb nuTaHusi u ynpaeneHusi B CBETUNbHUKE He3aMeHsieMbl. Ecnv BHeLHWe kabeny noBpexaeHbl, CBETUNbHUK HEOBXOANMO 3aMEHNTb.

9. CBeToANOAHbIE UCTOYHUKM CBETa B CBETUMNbHMUKAX He noanexar 3ameHe. Heo6xoarMo NOMHOCTLI0 3aMEHUTb CBETUIBHUK MPU OKOHYaHUM Cpoka CryXO6bl

CBETOAMOOB.

10. CBETUNBbHUK JOMKEH BbITb YCTAHOBMNEH TakuM 06pa3oM, YToGbl NPOAOMKUTENBHOCTL NPSIMOV BUAMMOCTY Gbina ¢ pacTosiHUS He MeHee 26 MeTpPOB
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Wiring diagram versi On/Off

/A Arus masuk konektor pria yang tahan air
konektor pria 2-pin
Jika perlu, luminer dapat dihubungkan melalui
Kabel lompat 2 kutub sepanjang 2m bersaing dengan
sepasang konektor pria dan wanita, seharusnya
dipesan secara terpisah oleh klien.

Luminer pertama harus dihubungkan ke tge DCI5V atau DC24V
catu daya melalui kabel lead 2-kutub sepanjang 2m

yang dilengkapi dengan female
konektor di satu sisi, yang harus dipesan secara terpisah oleh klien.

konektor wanita 2-pin

|.Saat digunakan di lingkungan yang lembab, harap tutup semua entri untuk mencegah masuknya cairan.
Silakan gunakan silikon RTV dan kotak persimpangan tahan air.

2.Metode penglkabelan tergantung pada standar dan peraturan kelistrikan setempat, umumnya menggunakan
konektor kabel berulir dan sekrup atau blok terminal sekrup.

3.Tutup ujung tahan air harus dipasang pada konektor di ujung yang tidak dipasang ke dok.

@ P

Penutup yang
tahan air

N
EIEEEE

Model driver yang disarankan Dok ke konektor tahan air
Maks. Jumlah dari Lock
interkoneksi > <
12NC Penjelasan luminer WEE m m
75W| 12W | 24W ~
”
LED Transformer
929001485580 150V 24Y 220-240V 16 10 5 wﬂm
LED Transformer
929001485680 300WV 24V 220-240V 19 12 6
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Wiring diagram versi DMX

A\ Arus masuk konektor pria yang tahan air

konektor pria 5-pin

Konektor berbentuk Y dengan | pasang male 5 pin dan
konektor perempuan, yang harus dipesan

secara terpisah oleh klien

konektor wanita 5-pin

-~ — |

H 1| |
| I

—_ —»
k e 2
=) = =] |
Luminer pertama harus dihubungkan ke DMX dikendalikan melalui 1 |
Kabin leade 5 tiang sepanjang 2 m dilengkapi dengan konektor female di satu sisi, AC220-240V
yang harus dipesan secara terpisah oleh klien. I
Catu daya DCI5V atau DC24V yang mana
harus dipesan secara terpisah oleh klien
-— [ I — « — «— [ l —
san—; o o t—a1 2 — = o =t

Jika perlu, luminer dapat dihubungkan melalui
Kabel 5 kutub sepanjang 2m dilengkapi dengan
| pasang konektor pria dan wanita, yang seharusnya

—

S P

Waterproof end caps dipesan secara terpisah oleh klien.

1. Untuk lokasi basah atau lembap tutup semua titik masuk untuk mencegah infiltrasi air. Gunakan silikon RTV dan kotak sambungan tahan cuaca.

2. Metode penyambungan kawat ditentukan oleh kode dan peraturan kelistrikan setempat, biasanya mur kawat layu atau blok terminal sekrup.

3. Data DMX maksimum yang dijalankan dari data DMX yang dijalankan dari Sumber DMX ke luminer terakhir adalah 100m atau maksimum 64 luminer
kecuali penguat atau pengulang digunakan.

Dengan setiap amplifier ZXP399 DMX yang diterapkan, data DMX dapat diulang hingga 100m atau maksimal 64 luminer. Maksimum luminer terkontrol

mengacu pada tabel halaman |. Pengontrol dengan sinyal DMX putput sebagai SELV direkomendasikan

4.Kontrol yang dipilih untuk luminer ini harus memenuhi ketentuan berikut: terminal keluaran sinyal pengontrol dapat lulus uji tegangan ketahanan 48V,
peredup yang sama hanya digunakan untuk luminer jenis ini, dan tidak dapat dicampur dengan luminer jenis peredupan lainnya.

5.Endcap tahan air harus dipasang pada konektor di ujung yang tidak dipasang ke dok.

|.Pastikan catu daya utama dimatikan sebelum memasang atau menyambungkan luminer.

2 Jangan mencoba memasang atau menggunakan luminer sebelum Anda membaca dan memahami petunjuk pemasangan dan label keselamatan.

3 Jangan melakukan hot swap luminer.

4 Pastikan daya ke rangkaian dimatikan sebelum menyambungkan atau melepaskan masing-masing luminer.

5.Luminer harus, dalam keadaan ini, ditutupi dengan bahan insulasi apapun.

6.Jangan gunakan luminer untuk voltase apa pun yang tidak terukur. Jangan melebihi input voltase dan arus yang ditetapkan untuk luminer apa pun.
7 Jangan gunakan luminer jika kaca, rangka, atau kabel daya rusak.

8.Kabel daya dan kabel data luminer tidak dapat diganti. Jika kabel eksternal rusak, luminer penerangan perlu diganti.

9.LED luminer tidak dapat diganti. Luminer lengkap harus diganti saat masa pakai LED mencapai akhir.

10.Luminer harus diposisikan sedemikian rupa sehingga tidak diharapkan menatap luminer dalam waktu lama pada jarak yang lebih dekat dari 26m
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Warning

|. The luminaire shall be installed by a qualified electrician and wired in accordance with the latest IEEE
electrical regulations or the national requirements.

2. Turn power off before inspection, installation or removal.

3. The light source contained in this luminaire shall only be replaced by the manufacturer or his service agent
or a similar qualified person.

4. Refer to technical datasheet for additional electrical properties to ensure safe installation.

5. Luminaire installed must not be in contact with combustible materials.

6. Ensure power supply cables (D+ / D-) are connected correctly before switching on.

Maintenance

| Ensure power supply is switched off before attempting any maintenance work.

2 Periodic cleaning of the luminaire optical lens cover will ensure maximum optical efficiency.

3.Luminaire optical lens cover shall be cleaned with clean water and non-abrasive soap, cleaner or detergent
solution.

Caution

The Luminaire must be used within the applicable product specifications, installation instructions and
environmental conditions for storage & operations according to application guidelines provided by Signify for
product Warranty to be valid.
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Peringatan
I Luminer harus dipasang oleh tekisi listrik berpengalaman dan koneksi kabel harus seusai dengan standar IEEE untuk
regulasi kelistirkan atau persyaratan di negara anda.
2. Matikan suplai listrik sebelum inspeks, pemasangan ataupun pelepasan
3. Chip di dalam luminer tidak dapat digantikan, ketika chip mendekati masa akhir pemakaian maka seluruh luminer
harus digantikan.
4. ika fleksibel kabel bagian luar dari luminer rusak/ terkelupas, maka harus digantikan oleh produsen ataupun agen atau
teknisi berpengalaman untuk menghindari dampak bahaya.
5. Menggunakan P66 dengan power konektor yang dilapisi/sealed untuk klem kabel untuk memastikan perluindungan
P66.
6. Memastikan kabel suplai listrik (L-N / L-N-E) dikoneksikan dengan tepat sebelum dinyalakan.

Pemeliharaan
|. Pastikan suplai listrik dimatikan sebelum melakukan kegiatan pemeliharaan.
2. Pembersihan secara periodic untuk cover lensa optik luminer akan memastikan efisiensi maksimum dari optikal.
3. Cover lensa optikal luminer harus dibersihkan dengan air bersih dan sabun non abrasive, cairan pembersiah atau
detergen.

Perhatian
Luminer harus digunakan sesuai spesifikasi produk, instruksi pemasangan dan kondisi lingkungan untuk penyimpanan dan
pengoperasian menurut panduan penggunaan yang diberikan Signify untuk memastikan garansi produk anda berfaku.
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Luuy

Tat ngudn dién trudc khi kiém tra, lap dat hay tho roi

Bd dén can duogc I4p dit theo hudng din bdi th dién lanh nghd

Vui Iong xem cac thong sd ki thuat vé dién dé dam bao I3p dit an toan

L3p dit va dy dién duoc sir dung phai theo yéu ciu qui dinh IEE quéc gia mdi nhit vé dién
Ngudn sang trong b dén can phai dugc thay thé béi nha san xudt hay nha cung cap dich vu uy tin d& dugc chép
thuan.

Khéng duroc Iap bd dén trén bé mét st dung vat liéu dé chay thong thudng

Tréanh dé vj tri cdp nguon gan cac linh kién cé nhiét do cao

Dam bdo ndi day ddng dé duy tri phan cyc

Signify san xudt tat ca bd diéu khién si dung trong bd dén nay

B¢ dén nay duoc thiét ké cho (rng dung chiéu sang ngoai troi

Bdo tri

Dam béo tit ngudn dién trudc khi bo tri

Lau chiii dinh ky m3t ngoai clia kinh dén dé ddm bao quang hiéu téi da

M3t kinh can dugc lau chii bing nude sach va céc loai xa phong hay dung dich tdy rira khéng 3n mon

Chay
Vui long dam bao réing céc hudng din I3p dit va diéu kién moi trudmg luu trir va hoat dong dudc luu giir dé dam
bao tinh hop Ié clia sén pham khi can bao hanh.




CBeTunbHMK. CTpaHa npowusBoacTea (Made in) cm. Ha ynakoske: China/P.R.C - Kutaii, Poland- Monblwa, Belgium- Benbrus, Italy-
Utanusa, Netherlands- Hupgepnanasl, Finland- ®uHnangua, Spain- Ucnanua, Germany- Fepmanua, Hungary- BeHrpusa, Australia-
AscTpanus, Turkey- Typumsa, USA/US- CLLA, Mexico- MeKkcuKa, EU- EC, India- MHaua. HasHayeHune: obuiee ocBeleHne. MoLHOCTE
(W=BarT), HanpsaxeHue (V=BonbT), cpok cayx6bl (h=uacbl), cBeToBOM NOTOK (Im=/ltomeH ), yacToTa NnepemeHHoro Toka (Hz — lepy,
- CM. Ha ynakoBKe/npoayKkte. [lpaBuna sKcnayaTauuu, mepbl Npu ob6HapyXeHUM HeUcnpaBHOCTU: He pa3bupaTb, CM. NpaBuaa
MOHTa¥a M AeMOHTa)Ka. [paBuaa MOHTaXa M AEeMOHTaXKa: nepej, YCTAHOBKOM OTKAOYUTL NUTaHME, PYKOBOACTBO MO 3KCMA
lighting.philips.ru. YcnoBusa TpaHCNOPTUPOBAHMA B YacTM BO34EWNCTBMA MeXxaHndeckux ¢aktopos — rpynna J1 no NOCT 23216. 4.2
YcnoBua xpaHeHUsa CBETUNBHUKOB AOJIKHbI COOTBETCTBOBATL rpynne ycaosuin xpaHeHus 2 no FOCT 15150. He 6pocatb. Mpasuna
peanusaumu: ToBap cepTMOMLMPOBAH, ChnpawuMBanTe cepTudmMKaT y npogasua. YCNOBMA YTUAM3AUMKM y3HaBalTe B MeECTHbIX
OpraHax BAacTV WM y NocTaBLMKa. CPOK rapaHTMm (ecim umeeTca) Cm. Ha ynakoBke. Marotosutens: "CurHundait Hegenernas 6.B."
Xain Tek Kamnyc 48, 5656 AE r.9nHaxoseH, Hugepnangbl. Mmnoptep Ha Tepputopuio Poccum n TamoxkeHHoro Cotosza: OOC
«CurHudan Eepasua», Poccua, 127018, r. Mocksa, ya. suHues, 4. 12, kopn. 1, aTax 2, nom. 1, komHaTta 1; knn 771501001, Ten
+7(495) 937-93-30. B cnyyae HeucnpaBHOCTU: He pa3bupaTb, 0b6paTUTbCcA K npodasuy. [aTy npousBoacTBa CMOTPU Ha
nsgenmn: MM/TTTT unn KanengapHas Hegena/rog van A0/ MM/TT

CBiTMAbHUK. BurotoBneHo B China/P.R.C- Kutait, Poland- Monbla, Belgium- Benbris, Italy- Itanis, Netherlands- Higepnanan
Finland- ®innaHgin, Spain- Icnania, Germany- HimeuunHa, Hungary- YropuwmHa, Australia- Asctpania, Turkey- Typeuumnna, USA/US-
CLWA, Mexico- Mekcuka, EU- €C, India- IHgja. MNMpu3HayeHHA: OCBiTAeHHA. BigomocTi npo Knac enektpobesneku, Hanpyry
(V=Bonbt), TepmiH cayx6bu (h=roguuu), ceitnosuin notik (Im=/llomeH), AONYCTUMY KiNbKiCTb i NOTYKHicTb namn (W=BatT)
pobouy uactoty (Hz=lepu), ctpym (A=Amnep), cTyniHb 3axucty IP/IK, pobouy Temnepatypy Tc, TemnepaTypy OTOYykUOrc
cepepoBuwa Ta i iHWIi TeX. Xxap-K1 AMB. B MOHTaXHiM iHCTPYKLii abo Ha ynakosui. MpaBuna ekcnsyaTayii, 3aXxoamM nNpu BUSABAEHH
HecnpaBHOCTI: He po36upatn, aue. paBuna MOHTaXKy i AeMOHTaxy. He micTuTb WKignMBMX peyoBuH. 36epiratn B Cyxom)
npoxonogHomy micui. MNpaBuaa MOHTaXy | OEMOHTaXy: Mepej, BCTAHOBNEHHAM BiAKAKOUUTU KUBNAEHHA, AMUB. KEPiBHULUTBO :
ekcnn: lighting .philips.ua. [lonyckaeTbcAa TpaHCNOPTYBAaHHA B 3aBOACHKI YNaKoOBL,i yciMa BMAAMM TPAHCMOPTY 338 YMOBM 3aXUCT)
Bif, MeXaHiYHUX NOoWKoAXeHb i BNAMBy aTmochepHux onagis. He kngatu. MpaBuna peanisadii: ToBap He nignarae obos’a3KoOBIV
ceptudikauii. Aagpecy 3aBogy Ta BignoBiAHICTb cTaHZapTam AuWB. Yy AeKnapayii npo BignoBiAHICTb BMMoOram TexHiYHMx
pernameHTiB B YKpaiHi. [eKnapauito 3anuTyiiTe y npogaBusa. YMoBM yTunisauii gisHaBanTecs B MicLueBMX opraHax Biagm abo
nocTavyasibHMKA. Y pasi NOWKOAKEHHS CBITUAbHMKA YTUAI3yBaTU AK MOOYTOBI BigX0oAM, 32 BUHATKOM [XKEpPes OCBIT/NIeHHSA, AK
NOBWUHHI OYTM yTWUNi30BaHi BiANOBIAHO A0 YMHHOrO 3aKOHOAABCTBA. TepPMiH rapaHTil (AKWO €) AMB. Ha MaKyBaHHi. BUpobHUMK
Signify Netherlands B.V. (CirHidai Hinepnanau B.B., Xaih Tek Kamnyc, 48, 5656 AE, m. EliHaxoBeH, HigepnaHgu). Imnoptep: TOE
«CirHidan YkpaiHa», opuanyHa Ta ¢akTuyHa agpeca: Bya. Mukonu lpiHueHKa, 6yamHok Ne 4, kopnyc Ne 2, m. Kuis, 03680
YKpaiHa. Y pasi HecnpaBHOCTi: He po3bupaTu, 3BepHyTMCA A0 imnopTepa. [aTy BUroToBAEHHA AMB. Ha BMpobi/ynakoBsLi
MM /PPPP abo KaneHaapHwUii TuxAeHb/pik abo A0/MM/PP. TepmiH npuaaTHoCTi HeOBMeKeHUN.

TypakTbl weipafaaH, OHaipic eni(Made in) kanTamagaH kapaHbi3 China/P.R.C - KbiTait, Poland- Monbiua, Belgium- benbrus, Italy-
Utanusa, Netherlands- Huaepnanapl, Finland- ®unnaHaua, Spain- Ucnanua, Germany- Fepmanusa, Hungary- BeHrpus, Australia-
AscTtpanus, Turkey- Typkusa, USA/US- AKLL, Mexico- MeKcuka, EU- EC, India- YHAjcTaH.ApHanybl: }anmnbl XapblKTaHAbIpy.KyaTbiH
(W=BarT), kepHeyiH (V=BonbT), Kbi3aMeT eTy mep3imiH (h=cafaT), KapbIK afbiHblH (Im=/ltoMeH), LOKONIH — KanTamagaH KapaHbli3.
MNalpanaHy epexenepi, Oy3yWwbibIKTbl aHbIKTAY Ke3iHAeri Wwapanap: 6enweKTeMeHi3, MOHTaXKAay KoHe benlwekTey epexenepiH
KapaHbl3. MOHTaxAay *KoHe belLeKTey epexenepi: OpHaATy anablHAA KOPEK KO3iHEeH aXKbipaTy Kepek, NakaanaHy KeHiHaeri
HycKayablK: lighting.philips.kz. Tacbimangay aHe cakray exkenepi meH waptrapbl FOCT 25834-83 caiikec. TacTamaHpi3. Caty
epekenepi: Tayap cepTuduKaTTansaH, cepTMdMKaTTbl CaTylWblgaH cypaHbi3. Kagere »KapaTy WapTTapbiH XKeprinikti 6unik
opraHaapblHaH HeMece XeTKisywinepaeH 6inini3. Keningik mepsimiH (6onfaH xKafgainga) KanTamazaH KapaHpl3. OHAipyLwi:
“Curundait Huaepnang 6.B.”, Xait Tek Kamnyc 48, 5656 AE itHaxoseH K., Hugepnanabl. Peceit meH KeaeH OaaFbliHbIH,
ayMafblHAa umnoptTaywol: «Curindan Eypasma» HKLLUK. Mekenxkalibl: 127018, Pecein, Mackey, [lBUHLEB K-Ci, 12,
1-rumapart, 2-eaeH, 1-yin-Kannap, 1-6enme . isuHues 6usHec opTanbiFbiHbiH, KeHcec. Ten.: 8 10 800 7445 47 75. flypsic
KYMbIC icTemeyiHe KaFdanaa: 6enekTemeHi3, caTywblfa XxabapaacbiHpi3. JalblHAaNFaH KYHi: HYCKAY/IbIKTaH KapaHbli3.




GB - Disconnect before servicing

FR- Metire hors tensionavantintervention

DE- Offnennur spannungsfrei
NL- Stroomafsluiten vooronderhoud

LT- Pirms apkopesatvienojietno elektribas

EE- Katkestaelekiritoide ennevalgusti
hooldustremonti

PT- Desconecte antes de fazer a
manutencéo

DK- Frakobl, for service

NO- Koble fra for service

FI- Irrota pistoke ennen huoltoa

CZ- Pred servisem se odpojte

TR- Servis yapmadan énce baglanty kesin
HR- Prije servisiranja iskljucite

GR- ATroouvdéoTe TTpIv aTr6 T OUVTAPNON
BG- UskntoyeTte npeau cepeu3

RU- OTkniounTte nepen o6CnyxuBaHueMm
LV- Pirms apkopes atvienojiet to

IT- Togliere tensioneprima di fare manutencione
ES- Desconectarantes de manipular

SE- Brytstrommenforelampbyte

SK- Odpojit'pred tidr bou

SI- Pred servisiranjemizkdjucite svetilko

HU- Karbantartas el6tt hiizza ki a

csatlakozot

PL- Od acz przed serwisowaniem
RO- Deconectati-va inainte de intretinere
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Luminaire has basic insulation between Low ~ SE  Armaturen har enkelisolering mellan GR  To quwtioTiké OiaBétel Baaikr povwan
Voltage supply and control conductors. lagvoltsforscriningen och styrledningarna. petagy Mg XapnAng T00NG TPOYodoaTiag kal
La luminaria tiene un aislamiento béasico NO  Armaturet har enkelisolering mellom TWV aywywv EAEyoU.
entre la alimentacion de baja tension y los lavvoltsforsyningen og styreledningene. CZ Ve svitidle je mezi vodi&i napajeni a fizeni
cables de la sefial de control. Fl Valaisimessa on peruseristys zakladni izolace.
A lumindria tem um isolamento basico entre syo6ttojannitteen ja ohjausjohtimien valilla. TR Armatiir, Algak Gerilim beslemesi ile kontrol
geagmzlngj?ign?foﬁ;alxa tensdo e os cabos HU  Aldmpatest kisfesziiltségi és szabdlyoz iletkenleri aras nda temel izolasyona sahiptir
: T bemenetei galvanikusan el vannak SK  Svietidlo mé zakladnt izoléciu medzi
Die Leuchte verfiigt Gber eine einfachen vélasztva. vodicmi zdroja nizkeho napétia a riadiacimi
ﬁioelggfsn ;‘r’]"r']i%hz’\‘/gfsgr e urel den RO Corpul de iluminat dispune de izolatie de vodi¢mi.
SteuerIeFi)tungeng. e baza intre sistemul de alimentare de joasa LT  Sviestuvas turi elementarig izoliacija tarp
Le luminaire comporte une isolation de base 7l corluctor ds corirol emos ftampos maitinimo ir valdymo laid.
entre Palimentation basse tension et les B MOSCOE:.?; M;(;n,\;'g o Tigg l;l:g:::%a:acm LV Gaismeklim ir pamata izolacija starp
cébles de contréle LA MY Saxp zemsprieguma baro$anas un vadibas
: HarpeXeH\e 1 KOHTPOSHUTE MPOBOJHNULIA. aprikojuma
Il grado di isolamento tra il conduttore di BETUNBHM T BOV o ) ) )
alimentazione ed il conduttore di segnale & 0 Sn:np%;w';gsagﬁa,\fem%i,agwgroaomwM EE  Valgustil on pohiisolatsioon madalpinge toite
basico. ja juhtimisseadmete vahel.
BOKOM NUTaHMSA 1 YNPaBnALMMY o o
Armatuur heeft een basisisolatie tussen MPOBOAHNKAMM. Sl Svitllka ima osnovno |zoI|acuo med
laagspannings-voeding en controle PL O ; . . nizkonapetostnimi napajalnimi in
X prawa posiada podstawowg izolacje e P

bedrading. pomiedzy modulem zasilania regulacijskimi vodniki.
Armaturet har enkelisolering mellem niskonapieciowego i przewodami HR  Svijetilika ima osnovnu izolaciju izmedu
lavvoltsforsyningen og styreledningerne. sterujgcymi. napajanja i upravljackih konektora.
If this luminaire contains an external flexible cable, it shall only be RO  Dacé acest aparat de iluminat contine un cablu flexibil extern, acesta
replaced by the manufacturer or his service agent or a similar qualified trebuie Tnlocuit doar de producator sau de agentul sau de service sau de o
person. The I|Phl'source and/or control gear contained in this luminaire are persoana similard calificatd. Sursa de lumina si / sau aparatajul continut in
not replaceable, in case of damage replace the luminaire. acest aparat de iluminat nu pot fi inlocuite, in caz de deteriorare inlocuiti
Si esta luminaria contiene un cable flexible, solo podra ser sustituido por aparatul de iuminat. . N
el fabricante o su agente de servicio o por una persona cualificada. EI [T Se tale apparecchio di illuminazione contiene un cavo flessibile esterno,
driver y/o la fuente de luz contenidos en esta luminaria no son esso deve essere sostituito solo dal costruttore o dal suo agente di servizio
reemplazables, en case de defecto se reemplazara la luminaria. g_ da .{J_na (Persort]a”qualifitcataf analoga. La sorgenrt]e (ijmilpos.a efo il
Se esta luminaria tiver um cabo externo flexivel , s6 deve ser substituida Ispositivo ai controllo contenuti in questo apparecchio di illuminazione
pelo fabricante ou pelo seu agente de servico ou por pessoa qualificada non sono sostituibili, in caso di danni sostituire I' intero apparecchio di
para tal. A fonte de luz e/ou 0 equipamento controlo nesta luminaria néo iluminazione.
sdo substituiveis, em caso de avaria, substitua a luminaria. TR  Buayd nlatma ?rmatl?r!'_].harici bir ebsnek kablgti iﬁjyoga, yl?.lnl z(;ta inf]algtg
Wenn die Leuchte ein extemes flexibles Anschlusskabel beinhaltet, darf veya = Senvis temsilCisi veya benzer nitelikii Dir kigl taral naan
dieses nur durch den Hersteller oder seinen Kundendienst oder eine degistiriimelidir. Bu armatirde bulunan § k kaynag ve / veya kontrol
ahnlich qualifizierte Person ausgetauscht werden. Die in dieser Leuchte tertibat degistirilemez, hasar olmas durumunda armatri degigtiriniz.
enthaltene Lichtquelle und/oder Betriebsgerat ist nicht austauschbar, im HR  Ako svjetiljka sadr i vanjski fleksibilni nazpojni kabel, smije ga zamijeniti
Schadensfall ersetzen Sie die Leuchte. samo proizvodac, ovlasteni serviser ili adekvatna strucno osposobliena i
Si ce luminaire comporte un cable d'alimentation souple, celui-ci ne doit ovlastena osoba. Izvor svjetlosti i / ili predspojna naprava sadr ani U ovoj
étre_remplacé que par le fabriquant, un de ses agents ou une personne svjetilici nisu zamjenjivi, u'slucaju njihovog kvara, zamijeniti cijelu svijetiliku
gualiﬁée. La source lumineuse et/ou le contrbleur de courant contenus GR  Edv 710 QWTOTIKO QUTO TIEPIEXEl  EEWTEPIKD €0KOWTITO  KAAGBI0,
ans ce luminaire ne sont pas remplagables, changez le produit en cas de avTIKaBioTaTal HOVQ OTTO TOV KATAGKEUAOT 1] TOV QVTITIROGWTIO GEPRIG
défaut. mapopolo eidikeupévo Tpdowto. H wtelvh TmyR K/kai 1A dpyavo
Amennyiben a lampatest tartalmaz kiilsé rugalmas kdbelt, azt csak a évauong/eAeyxou Tou TEPIEXETAl OF QUTG 1O QWTIOTIKO v Eival
gyarto, a gyartéval szerzédstt cég vagy megfeleld képesitéssel rendelkezo QVTIKATOOTAC MG, OF TIEPITTTLON BAGBNG aVTIKATAOTATE TO QITIOTIKO.
szakember cserélheti ki. A fényforras és/vagy a mikodtetd szerelvény BG Ao ToBa OCBETUTENHO TSNO ChABPXKA BLHLIEH MbBKAB Kaben, Toil Tpsibea
ebben a lampatestben nem cserélheté, meghibasodas esetén cserélie a fa 6bjje 3aMeHeHO CaMo OT MPOU3BOAUTENS UMM HETOBUS OTOPU3NPAH
teljes lampatestet. cepau3 UM noaobHo KeanuuLmpaHo nuue. ChabpXawmsT ce B ToBa
Indien de armatuur een flexibele voedingskabel bevat, mag deze alleen OCBETUTENHO TANO U3TOYHVK Ha CBETMUHA ¥ / MNM MyCKOBO-perynypalya
vervangen worden door de fabrikant of haar_service dealer of een anapatypa He morat fa Ce CMEHAT, B Cny4au Ha nospeaa 3ameHeTe
vergelijkbaar  gekwalificeerd ersoon. = De lichtbron  en/of LANOTO OCBETUTENHOTO TAMO.
voorschakelapparatuur van dit armatuur zijn niet vervangbaar, in gevalvan  RU  Ecnn 3TOT CBETUNIBHMK COREPXUT BHEWHi rubkuii kabens, ero Moxer
defect dient het armatuur vervangen te worden. 3aMEHUTb TOMbKO MPOU3BOAUTENb, €r0 CEPBUCHBIA AreHT WM APYroe
Hvis dette armatur indeholder eksterne kabler ma de kun blive udskiftet af KBa/MMUUMPOBAHHOE  MULO.  WCTOYHMK cBeTa 1 un - TIPA,
Erodycenten eller hans service Fartner eller lignende kvalificeret person. coaepxalinecs B 9TOM CBETWIbHIKE, HE Noanexar sameHe, B crny4vae
_yskilden og/eller driver indeholdt | dette armatur er ikke udskittelig. | NOBPEXAEHNA 3aMEHUTEe CBETUNBHUK.
tilteelde af skade skift hele armaturet. SK Ak toto svietidlo obsahuje externy flexibilny kabel mé e byt vymeneny len
Om denna armatur har en extern kabel far den endast bytas ut av vyrobcom alebo servisnym partnerom alebo inou podobne kvalifokovanou
tillverkaren eller en kvalificerad person. Ljuskéllan och/eller styrsystemet osobou. Svetelny zdroj a/alebo predradnik obsiahnuty v tomto svietidle nie
ar inte utbytbara. Vid skada ska darfor hela armaturen bytas ut. st vymenitelné, v pripade poskodenia vymerite svietidlo.

Hvis dette armaturet inneholder en ekstern kabel, skal den bare erstattes LT Jei Sis Sviestuvas turi iSorinj lanksty kabelif jis gali bt pakeistas tik
av produsenten eller dens service agent eller tilsvarende kvalifisert Ferson. gamintojo arba jo_aptarnavimo agento ar tai atitinkan¢io kvalifikuoto
Lyskilden og/eller driveren i dette armaturet er ikke mulig & erstatte, hvis asmens. Esantis Siame Sviestuve 8viesos Saltinis ir/arba valdymo
den er edelagt ma armaturet byttes ut. irenginys néra keiciami, jiems sugedus kei¢iamas Sviestuvas.

Pokud toto svitidlo obsahuje napdjeci flexibiln kabel, mi e jej vyménit LV Ja Saja gaismekii ir argjs elastigs kabelis, to drikst nomaint tikai ra otajs
pouze \Q'lrobce nebo jeho servisni technic nebo obdobné kvalifikovana vai vina servisa parstavis vai lidziga kvalificéta persona. Saja gaismeki
osoba. Svételny zdroj a/nebo predradnik obsa eny v tomto svitidle nelze esoSals gaismas avots un / vai vadibas aprikojums nav nomainams,
vyménit, v piipadé poskozeni vymeérite celé svitidlo. bojajuma gadijuma nomainiet gaismekli.
Jos tdssé valaisimessa on ulkoinen kaapeli, sen saa vaihtaa vain EE  Kui valgusti sisaldab valist painduvat kaablit, voib selle vélja vahetada
valmistaja tai tdmén valtuuttama_huoltoedustaja tai vastaava péteva ainult tootﬂa, vastav hooldusspetsialist vdi moni muu kvalifitseeritud isik.
henkild.  T&mén valaisimen siséltdmat valonldhteet ja/tai liitAntélaitteet Selles valgustis olev valgusallikas ja/vGi juhtseade ei ole vahetatavad,
eivét ole vaihdettavissa, vaihda valaisin niiden vikaantuessa. kahjustuste korral vahetage valja valgusti.
Jesli ta oprawa zawiera zewnetrzny przewdd, powinine on by¢ wymieniony Sl

tylko przez producenta lub jego Serwisanta lub kwalifikowany personel.
réd a $wiat a i/lub zasilacz ww oprawie nie sg wymienialne, w przypadku
uszkodzenia nalezy wymieni¢ oprawe.

Ce ta svetilka vsebuje zunaniji p[ilagodl‘gvi kabel, jo lahko zamenja le
proizvajalec ali njegov_servis ali podobna usposobliena oseba. "Vira
svetlobe in/ ali napajalnika, ki jih vsebuje ta svetilka, ni mogoce zamenjati,
v primeru pokodbe svetilko zamenjajte.
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Storage, installation, use, operation and maintenance of the products needs to be performed exactly according the instructions in this manual and/or other
instructions as may be provided by us to guarantee safe use of the product over its entire lifetime. Failure to adhere to these instructions will invalidate your
entitlement to warranty. Bolts with indication of torque strength on the drawing need to be tightened using a calibrated torque wrench. Pre-assembled bolts
need to be retightened again to the required torque specification to assure maximum strength over lifetime.

El almacenamiento, instalacion, uso, funcionamiento y mantenimiento de este producto debe realizarse exactamente segln las instrucciones de este
manual, asi como otras instrucciones que le proporcionemos con el fin de garantizar un uso seguro del producto durante toda su vida (til. Si no se cumplen
estas instrucciones, la garantia quedara anulada. Los tomillos con indicacion de par de apriete en el dibujo, deben apretarse con una llave dinamométrica
calibrada. Los tornillos del acoplamiento premontados deben reapretarse de nuevo con la especificacion de par de apriete necesaria para garantizar una
solidez maxima durante toda la vida dtil de la luminaria.

Para garantir uma utilizagao segura do produto durante a respetiva vida Util, 0 armazenamento, a instalagao, a utilizacao, a operacao e a manutencao dos
produtos tem de ser efetuados exatamente de acordo com as instrugoes neste manual e/ou com outras instrugoes que possam ser fomnecidas por nds. O
incumprimento destas instrucoes iré invalidar o direito a garantia. Os parafusos com indicagao do torque no esquema tem de ser apertados utilizando uma
chave dinamométrica calibrada. Os parafusos pré-montados tem de ser novamente apertados de acordo com a especificagao de torque necessério para
garantir uma resistencia maxima durante a vida Util.

Lagerung, Installation, Verwendung, Betrieb und Wartung der Produkte miissen genau nach den Anweisungen in dieser Anleitung und/oder anderen von uns
zur Verfiigung gestellten Anweisungen erfolgen, um eine sichere Verwendung des Produkts Uber seine gesamte Lebensdauer zu gewéhrleisten. Bei
Nichtbeachtung dieser Hinweise erlischt lhr Anspruch auf Gewahrleistung. Schrauben mit Angabe der Drehmomente auf der Zeichnung missen mit einem
kalibrierten Drehmomentschlissel angezogen werden. Vormontierte Schrauben miissen mit dem angegebenen Drehmoment nachgezogen werden, um eine
maximale Festigkeit (iber die gesamte Lebensdauer zu gewéhrleisten.

Le stockage, l'installation, l'utilisation et la maintenance des produits doivent étre effectués conformément aux instructions de ce manuel et / ou d'autres
instructions que nous fournissons afin de garantir une utilisation sure du produit pendant toute sa durée de vie. Le non-respect de ces instructions invalidera
votre droit & la garantie. Les vis, dont les couples de serrage sont indiqués sur les schémas, doivent étre serrées a l'aide d'une clé dynamométrique
étalonnée. Les vis préassemblées doivent étre resserrées & nouveau selon la spécification de couple de serrage requis afin d'assurer leur résistance
maximale pendant toute leur durée de vie.

Le stock, linstallazione, l'uso, il funzionamento e la manutenzione dei prodotti devono essere eseguiti esattamente in base alle istruzioni contenute nel
presente manuale e / o in altra documentazione fornita da noi per garantire la sicurezza del prodotto per lintera durata del suo utilizzo. La mancata
osservanza di queste istruzioni annullera la garanzia. | bulloni, con indicazione sullintensita della coppia serraggio sul disegno devono essere serrati
utilizzando una chiave dinamometrica calibrata. | bulloni pre-assemblati devono essere riserrati nuovamente secondo le specifiche di coppia richieste per
assicurare la massima resistenza per tutta la durata.

Om een veilig gebruik van dit product gedurende zijn hele levensduur te garanderen, dient het opslaan, installeren, gebruiken, bedienen en onderhouden
ervan exact te worden uitgevoerd in overeenstemming met de instructies in deze handleiding en/of andere door ons geleverde instructies. Niet opvolgen van
deze instructies maakt uw garantieaanspraken ongeldig. Bouten waarvan in de tekening het aanhaalkoppel is vermeld, dienen te worden vastgezet met
behulp van een momentsleutel. Voorgeassembleerde bouten dienen opnieuw te worden aangehaald tot het vereiste koppel om maximale strekte gedurende
de hele levensduur te waarborgen.

Opbevaring, installation, brug, betjening og vedligeholdelse af produkterne ma kun udferes ifalge instruktionerne i denne vejledning og/eller eventuelle avrige
instruktioner fra Signify for at garantere sikker brug af produktet i hele dets levetid. Hvis disse instruktioner ikke folges, bortfalder produktgarantien.
Bolte/skruer med angivet spaendingsmoment pa tegningen skal spaendes med en indstillet momentnagle. Faerdigsamlede bolte/skruer skal efterspaendes i
henhold til det specificerede moment for at sikre maksimal fastgerelse i hele produktets levetid.

Forvaring, installation, anvandning, drift och underhall av produkterna maste utfras enligt instruktionerna i denna handbok och/eller andra instruktioner som
kan tillhandahallas av oss for att garantera séker anvéndning. Om instruktioner inte foljs frangar man produktgarantin. Skruvar dar vridmoment anges pa
ritningen maste dras at med en kalibrerad skiftnyckel. Fdrmonterade skruvar maste dras at igen med angivet vridmoment for att sakerstélla hégsta styrka
under livslangden.

Oppbevaring, montering, bruk, drift og vedlikehold av produktene ma utfores noyaktig i samsvar med instruksjonene i denne handboken og/eller andre
instruksjoner vi matte gi for a garantere sikker bruk av produktet i hele dets levetid. Hvis instruksjonene ikke folges, bortfaller garantien. Bolter med angivelse
av dreiemoment pa tegningen ma strammes med en kalibrert momentnokkel. Ferdigmonterte bolter ma strammes pa nytt til pakrevd dreiemoment for a sikre
maksimal styrke i hele produktets levetid.

Tuotteiden asennuksessa, kdytdssa ja huollossa on noudatettava tarkoin téssé kayttdoppaassa tai muissa toimittamissamme ohjemateriaaleissa annettuja
ohjeita. Tdma varmistaa tuotteen turvallisen toiminnan koko sen kayttdidn ajan. Naiden ohjeiden noudattamatta jattdminen mitatoi kaikki oikeutesi
takuukorvauksiin. Pultit, joille on asennusohjeessa ilmoitettu tietty kiristystiukkuus, on kiristettdvé kalibroidulla momenttiavaimella. Esiasennetut pultit on
kiristettava ilmoitettuun kiristystiukkuuteen koko kéytt6ian mittaisen kestévyyden varmistamiseksi.

A termékek tarolasat, telepitését, haszndlatat, lizemeltetését és karbantartdsét pontosan a jelen kézikényvben és / vagy az altalunk biztositott egyéb
utasitasoknak megfelelden kell elvégezni, hogy garantéljuk a termék biztonsdgos hasznalatat az élettartama alatt. Ezen utasitdsok be nem tartdsa
érvényteleniti a jotallasi jogat. A rajzon a nyomaték-erésséggel jelzett csavarokat meg kell hizni egy kalibralt nyomatékkulccsal. Az elére dsszeszerelt
csavarokat Ujra meg kell hizni a sziikséges nyomaték specifikaciéhoz, hogy biztositsak a maximalis szilardsagot az élettartam soran.

Przechowywanie, instalacja, uzytkowanie, obs uga i konserwacja produktéw musi odbywac si¢ $cisle wed ug wytycznych zawartych w niniejszej instrukcji i /
lub w innych instrukcjach, ktére do gczamy aby zagwarantowa¢ bezpieczne uzytkowanie produktu przez cay okres eksploatacji. Nieprzestrzeganie tych
instrukcji moze spowodowaé utrate prawa do gwarancji. Sruby, przedstawione na rysunku wskazujacym sie momentu dokrecania, musza by¢ dokrecone za
pomoca kalibrowanego klucza dynamometrycznego. Aby zapewni¢ maksymalng wytrzyma 08¢ w ca ym okresie uzytkowania, wstepnie zamontowane $ruby
nalezy dokreci¢ zgodnie z wymagana specyfikacja momentu dokrecenia.

Depozitarea, instalarea, utilizarea, operarea si intresinerea produselor trebuie sa fie efectuate exact in conformitate cu instrucsiunile din acest manual si/sau
cu alte instrucsiuni care pot fi furnizate de noi pentru a garanta utilizarea in siguransa a produsului, pe intreaga durata de viasa a acestuia. Nerespectarea
acestor instrucsiuni va va anula dreptul la garansie. Suruburile care au cuplul de strangere indicat pe desen, trebuie sa fie stranse cu ajutorul unei chei
dinamometrice calibrate. Suruburile preasamblate trebuie sa fie stranse din nou la specificasia de cuplu cerutd, pentru a asigura rezistensa maxima pe
intreaga durata de viasa.

Pfi uchovavani, monta i, pou ivani a ddr bé produktd je tfeba postupovat pfesné podle pokynd v této pfirucce a dalSich nasich pfipadnych pokynd, které
zajistuji bezpecné pou ivani produktl po celou dobu jejich ivotnosti. Kdy tyto pokyny dodr ovat nebudete, pfijdete o zaruku. Srouby, které maji na vykresu
uveden utahovaci moment, je tfeba utahovat zkalibrovanym momentovym klicem. Pfedem namontované Srouby je tfeba dotdhnout po adovanym
momentem, aby po dobu ivotnosti produktu dr ely na misté.
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Urtinlerin saklanmas , kurulumu, kullan m , gal st rimas ve bak m , Griiniin kullan m émrii boyunca giivenli kullan m n n saglanmas amac yla tam olarak bu
k lavuzdaki ve / veya taraf m zdan saglanan diger talimatlara uygun bigimde gerceklestiriimelidir. S6z konusu talimatlara uyulmamas , drtinle ilgili garanti
hakk nz gecersiz k llar. Teknik ¢izimde yan nda s kkma torku degeri belirtilen ¢ vatalar kalibre edilmis bir tork anahtar kullan larak s k Imal d r. Onceden
tak Im s olarak gelen c vatalar n da belirtilen tork degerine uygun bigimde yeniden s k Imas , kullan m dmrii boyunca maksimum dayan kl | § n saglanmas
a¢ s ndan énemlidir.

CbXpaHeHeTo, MHCTanupaHeTo, ynotpebara, ekcnroatauusita W NOAAPLXKAaTa Ha MPOAYKTUTE TpsibBa Aa Ce M3BbLPLIBAT TOYHO B CLOTBETCTBME C
yKasaHusiTa B TOBA PbKOBOACTBO M / UMW APYIA MHCTPYKLMM, KOUTO MoraT Aa GbaaT NpegocTaBeHu OT Hac, 3a Aa ce rapaHTupa GesonacHa ynotpe6a Ha
MpOAyKTa Npe3 Lenus My ekcnnoaTauyoHeH XvBoT. HecnassaHeTo Ha Tean ykasaHus e o6eacunm BaweTo npaBo Ha rapaHums. bonToeeTe ¢ uHakauus 3a
cunaTta Ha BbPTALMS MOMEHT Ha YepTexa TpsibBa fa GbaaT saTerHatit ¢ nomoluTa Ha kanubpupaH raeyeH kntoy. MpegsaputenHo crnobenute GonTose
TpsibBa Aa GbaaT OTHOBO 3aTerHaTM A0 W3MCKBAHATA CreundMKauMst Ha BbPTAWMS MOMEHT, 3a [Ja OCUMrypsT MakcuManHa sIkocT Mo Bpeme Ha
EKCNoaTaLMOHHsIW JKUBOT.

H amoBrkeuon, n eykatdoTaan, n xpARon, n AEIToupyia kal n guvIAENGN Twv TPOIGVTWY TIPETTEN var yiveTal akpIBWg oUp@wva Pe TIG 0dnyieg Tou TIapdvTog
eyxeIpIdiou i / kai TIG GAAeG 0dnyieg Tou evoeXopEvwg va TrapacxeBolv, TTPOKEIKEVOU va €ival Eyyunuévn n ac@aAfg Xpron Tou TTPoievTog yia oAdkAnpn
didpkeia {wig Tou. H pn epapuoyr autwv Twv odnyiwy Ba akupwael Ta dikaiwpard oag ato mAaiolo g eyyunong. Or Bideg pe évdeltn TiuAg potmg
oU0QIEgNG aTo OxEdIo Ba TpEmel va a@ixTolv e Tn Xprjon evog BaBuovopnuévou potrdkAeidou. O1 Trpo-cuvappohoynuéves Bideg TpETEl va a@ixBouv Kai
TEAI NE TNV ATTQITOUWEVEVN TIMFA POTIAG TUCPIENS, TIPOKEIMEVOU Va Blao@aliaTel n ueyiom 100G o€ 0An T didipkela {wNg.

YroBbl rapaHTMpoBaTh 6€30MacHoe UCMomnb3oBaHWe 3TOTO M3AENUs Ha MPOTSKEHWUM BCEro COOTBETCTBYIOLIErO CPOKa CryxBbl, €70 XpaHeHue, YCTaHOBKY,
1CTIONb30BaHNe, SKCTNyaTauuio 1 obcryxuBaHne HeoBX0aMMO OCYLIECTBNISITb B TOYHOM COOTBETCTBUM C NPUBEAEHHBIMM B HACTOSILLEM PyKOBOACTBE
VHCTPYKUMSIMU U (Mn1) MHBIM MHCTPYKLMSIMM, KOTOpble MOTYT BbiTb NpefocTaBneHbl Hamu. HecobmniofeHne aTUX UHCTPYKUMIA NPUBEAET K MOTEPE Npas Ha
rapaHTvio. BonTbl, ANS KOTOPbIX Ha YepTexe ykasaH KpyTALWMA MOMEHT, HeoOXOAMMO 3aTarBaTh KanuBpoBaHHbIM AMHAMOMETPUYECKUM KMtoyoM. [ns
obecneyeHms MakcuMarnbHON MPOYHOCTUA U3AENUA B TEYEHWUE BCEro Cpoka CryxObl GONThl, 3aBUHYEHHbIE B XOA€ NPEeABapUTENbHOM COOPKM, HEOBXOAUMO
MOATSHYTb 4O YKA3aHHOTO MOMEHTa.

Uskladnenie, instalacia, pou ivanie a udr ba produktov je potrebné postupovat presne podia pokynov v manuéli a/alebo inych nami poskytnutych pokynov,
ktoré zaistuju bezpecné pou ivanie produktu pocas celej doby ivotnosti. Nedodr anim tychto pokynov sa rusi zaruka. Skrutky s naznacenou silou
utiahnutia, musia byt utahované kalibrovanym momentovym kfG¢om. Vopred namontované skrutky musia byt znovu utiahnuté podfa po adovanej
$pecifikécie, aby komponenty dr ali na mieste podas celej ivotnosti.

Pohranjivanje, instaliranje, uporaba, koriStenje i odr avanje proizvoda treba se visiti toéno u skladu s uputama u ovom priruéniku i/ili s drugim uputama
osiguranim s naSe strane kako bi se jam¢ila sigurna uporaba proizvoda kroz cijeli radni vijek. Nepotivanje ovih uputa ponidtava vase pravo na jamstvo. Viici
s indiciranim momentom zatezanja na nacrtu trebaju biti uévrsceni koriStenjem zateznog alata s kalibriranim momentom zatezanja. Takoder i ve¢ ucvrsceni
vijci trebaju biti dotezani do specificiranog zateznog momenta kako bi se osigurala uévrs¢enost tijekom cijelog radnog vijeka.

Produkty saugojimas, montavimas, naudojimas, eksploatavimas ir prie idra turi bati atlikti tiksliai pagal instrukcijas, pateiktas Siame vadove ir (arba) kitas
instrukcijas, kurias mes galime pateikti, kad garantuotume saugy gaminio naudojima per visg jo eksploatavimo laika. Jei nesilaikysite Siy instrukcijy,
nurodymuy bei reikalavimy, josy teisé | garantijg bus panaikinta ir nebegalios. Var tai, nurodantys sukimo momento stipruma bré inyje, turi bati u ver ti
naudojant kalibruotg sukimo momento ver liaraktj. I$ anksto sumontuotus var tus reikia vél priver ti iki reikiamo sukimo momento, kad bty u tikrintas
maksimalus tvirtumas per visg eksploatavimo laika.

Izstradajumu uzglabadana, uzstadi$ana, lietoSana un apkope javeic precizi saskana ar $aja rokasgramata sniegtajam instrukcijam un / vai citam instrukcijam,
kuras més varam piedavat, lai garantétu produkta droSu lietoSanu visa ta darbibas laika. Neievérojot Sos noradijumus, jlsu tiesibas uz garantiju tiek
anulétas. Bultskriives ar noradi uz griezes stiprumu ziméjumos jabit pieskriivétam izmantojot kalibrétu griezes atslégu. lepriekS§ samontétas skraves ir atkal
japievelk Iidz vajadzigajai griezes specifikacijai, lai nodrosinatu maksimalu pieguli visa ekspluatécijas laika.

Toodete ladustamine, paigaldamine, kasutamine, kéitamine ja hooldus tuleb I&bi viia tapselt vastavalt selle juhendi juhistele ja/vdi muudele meie poolt
pakutavatele juhistele, et tagada toote ohutu kasutamine kogu selle toote eluaja jooksul. Nende juhiste mittejargimine kaotab teie diguse garantiile. Poldid,
millel on joonisel toodud pdédrdemomendi tugevus, tuleb pingutada kalibreeritud pédrdemoment mutrivotme abil. Eelnevalt kinnitatud poldid tuleb uuesti
pingutada vastavalt ndutavale pdérdemomendi spetsifikatsioonile, et tagada maksimaalne kinnituse tugevus kogu eluea jooksul.

Skladiscenje, namestitev, uporaba, delovanje in vzdr evanje izdelkov mora biti natan¢no izvedeno v skladu z navodili v tem priro¢niku in / ali drugimi navodili
za zagotovitev varne uporabe izdelka skozi celotno ivljenjsko dobo. V primeru neupo$tevanja teh navodil, se lahko razveljavi pravica do garancije. Vijake, ki
imajo oznacen navor, je potrebno zategniti s kalibriranim navornim klju¢em. Vijake, ki so e sestavljeni, je potrebno znova priviti v skladu z zahtevanim
navorom, da je zagotovljena maksimalna mo¢ skozi ivljenjsko dobo.

This product contains a light source of energy efficiency class: see table RO Acest produs contine o sursa de lumina cu clasa de eficienta

or label. energetica: a se vedea tabelul sau eticheta.

Este producto contiene una fuente luminosa de la clase de eficiencia CZ  Tento vyrobek obsahuje svételny zdroj s tiidou energetické ucinnosti:
energética: ver tabla o etiqueta. viz tabulka nebo Stitek.

Este produto contém uma fonte de luz da classe de eficiéncia Fl Tamaé tuote siséltéda valonldhteen, jonka energiatehokkuusluokka on:
energética: ver tabela ou rétulo. katso taulukko tai etiketti.

Dieses Produkt enthélt eine Lichtquelle der Energieeffizienzklasse: SE  This Denna produkt innehéller en ljuskélla med energieffektivitetsklass:
siehe Tabelle oder Etikett. se tabell eller etikett.

Ce produit conti nt une source lumineuse de classe d'efficacité HU  Ez atermék egy energiahatékonysagi osztalyu fényforrast tartalmaz:
énergétique: voir tableau ou étiquette. l&sd a tablazatot vagy a cimkét.

Questo prodotto contiene una sorgente luminosa di classe di efficienza SK  Tento vyrobok obsahuije svetelny zdroi triedy enerQetickei t€innosti:
energetica: vedere tabella o etichetta. pozri tabulku alebo Stitok.

Dit product bevat een lichtbron van energie-efficiéntieklasse: zie tabel of HR  Ovai proizvod sadr ava izvor svietlosti klase enemetske ucinkovitosti:
label. vidi tablicu ili naljepnicu.

Dette produkt indeholder en lyskilde i energieffektivitetsklasse: se table LV Sisra oiums satur gaismas avotu, kura energoefektivitates klase ir:
eller etiket. skatTt tabulu vai etiketi.

Siame gaminyje yra &viesos $altinis, kurio energjjos vartojimo EE  Toode sisaldab energiatéhususe klassi valgusallikat: vt tabelit voi
efektyvumoklasé: r. lentele arba etikete. etiketti.

To Tpoidv autd TEPIEXEI QWTEIVH TIYH TG TAENG EVEPYEIKNAS BG  Toau npoayKT BKKOYBA CBETIMHEH U3TOYHUK C KNAc Ha EHepruiHa
amédoong: BAETE Tivaka A ETIKETAL e(heKTMBHOCT: BIXTe Tabnuuata unm etuketa.

Ten produkt zawiera zréd o $wiat a o klasie efektywnosci energetycznej: Sl Ta izdelek vsebuije svetlobni vir razreda energijske ucinkovitosti: glej

patrz tabela lub etykieta. tabelo ali nalepko.




Table |: Energy Efficiency Class of Light Sources

Type Number

Energy Efficiency Class

BCS342 0.3M Mono

F

BCS342 0.5M Mono

BCS342 IM Mono

BCS342 0.3M RGB

BCS342 0.5M RGB

BCS342 IM RGB

BCS342 0.3M RGBW

BCS342 0.5M RGBW

BCS342 IM RGBW

QOO |mMm M
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